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BBEJAEHUE

Bce wyame B COBpEMEHHOM MHUPE BO3HUKAKOT MEKHALMOHAIBHBIC
KOH(JIMKTBI IO BEChbMa HESICHBIM MpUyYuHaM. L{enpie 3THOCHI TOTOBBI pa3Bsi3aTh
BOMHY M3-3a MaJIeHIIero HejponoHuManus. Tak B yeM ke npobnema? [louemy B
OIHUX M TeX K€ YCIOBUSX, MPU OJUHAKOBBIX OOCTOSITENBCTBAX JIIOAM,
MpUHAAJICKAIINE K PA3TMYHBIM dTHUYECKUM TpyIaM, BeAyT ce0s nHaye?

OtBet BecbMa MnpocT. Kaxapiii BOCOpUHUMAET OKPYKAIOUIUNA HAC MUP CO
CBOCl CyOBEKTUBHOW TOYKM 3peHus. bornee TOro, oTAenbHOMY STHOCY
XapakTepa YHUKaJbHAas M CBOeoOpa3Has ammepuenuus IeHCTBUTEIbHOCTH.
Kaxx11p1il yenoBek UMeeT CBOM MHIMBHUAYAIbHBIA CKIIaJ yMa, 00pa3 MBIIUICHHUS,
UHTEPIIPETAlUI0 KapTUHBI MHpPAa M, YTO CaMO€ TJIABHOE, KaXIbIA YEIOBEK
COOTBETCTBYIOILIE BBIPAKAET CBOM MBICIIH C IIOMOIIBIO S3bIKA.

HpesHerpeueckuii ¢punocod [Mudarop Camocckuit Tak TOBOPHUII O S3BIKE:
«/1111 m03HaHUs HPAaBOB, KAKOT'O HU €CTh HApOJa CTapaucs NpexKae U3yYUTh €ro
a3blk». C  JaHHBIM  BBICKa3bIBAHWEM TPYAHO IOCIOPUTH, BEAb A3BIK
IpeJCTaBIsieT cO00M HE TOJBKO OCHOBHOE CPEICTBO KOMMYHHUKAllMU, HO U
OTpa)KaeT Halle BUIACHHE MHUpPAa, B KOTOPOM MbI CYIIECTBYEM, COLMUYyMa, B
KOTOPOM MBI XUBEM. B CBsi3u ¢ HEOOXOAMMOCTBIO M3YUYEHMs CBSI3U SI3bIKa U
MBILUIEHUS, B HAYYHOM MUPE MOSBUJIMCH HOBBIE BOIIPOCHI, OTBETHI Ha KOTOPBIE
OpUOIM3AT HAC K TMOHUMAHUIO CYTH SI3bIKOBOM KOMMYHMKauuu. PazButue
KOTHUTHUBHOM JIMHIBUCTHKH I03BOJMIIO pa3paboTaTh Ba)KHbIE TEOPETUUECKHUE
MOJIOKEHUSI O TOM, KAaK XpaHATCS HAIlM 3HAaHWA O MHpPE, KAK OHH
CTPYKTYPHUPOBAHBI B SI3BIKE B IIPOLIECCE KOMMYHUKALIUH.

Ha ocHoBe cymiecTByromux padboT, MpUHAJIEKAIMX TAKUM YUEHBIM, KaK
E. C. KyOpsaxosoi, 3.J1. [lomosoit, }0.C. CrenanoBy, B.A. Macnosoii, B./.
Kapacuky, N.A. CrepHuHy, cTal0 BO3MOXHBIM HW3YyYE€HHE KOHIIENITOB —
MEHTAJIbHBIX CYILLIHOCTEM, OTPAKAIOLIUX KYJbTYpPHO-HallMOHAIbHOE
IIPEACTABICHUE YeJIOBEKa O MHpe. B mponecce cTaHOBIEHHS KOTHUTHBHOM

JIMHTBUCTUKHN KaK HAYKH ObLIH p33pa6OTaHBI MOACIM TAKHUX KOHIICIITOB, KaK
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NPOCMPAHCMB0, 8peMs, YUC10, npasoa N ucmuHa, opyacoa n 1oooes. HecMoTpst
HAa TO, YTO YK€ IMpoJeliaHa OrpoMHas paboTa MO OMUCAHHUIO OOJBIIOTO
KOJIM4YE€CTBAa KOTHUTUBHBIX KaTeropuid, MOJEIN MHOTUX KOHIIEITOB OCTAJIUCh HE
V3YYEHHBIMH.

Tema manHoro uccienoBaHusi — XYJI0KECTBEHHBIN KOHIENT «IOM» U
€ro JIMHTBUCTHYECKas penpe3eHTanus B pomane Pyt Pennenn «Iloptobemnoy.

AKTYaJIbHOCTh JIaHHOM TEMBblI OIpEAeNsieTcs 3aJadaMH COBPEMEHHOMN
KOTHUTUBHOM JMHTBUCTUKA — HEOOXOJUMOCTBHIO M3yYEHUS KOTHUTHUBHOU H
KyJIbTYPOJIOTHUECKONH HH(OpPMAIMM, PACKPHIBAIOIICH pa3iMYHbIE CTOPOHBI
BEepOAIM3UPOBAHHBIX B SA3bIKE KOHIIENTOB, a TAK)XKE HEOOXOAUMOCTBIO PEIICHHUS
npobsieM MEXKYJIbTYpHOro oOmieHusi. M3ydeHue KOHLENTa «JI0M» B TEKCTE
nerektuBHoro pomana Pyt Pengenn «lloprobenmno» Oyner cnocoOCTBOBaTh
Oonee  1iyOOKOMY  NOHMMAaHHIO  KapTHHBl ~ MHpa  aHIJIOA3BIYHOTO
JMHTBOKYJIBTYPHOT'O COOOIIECTBA.

Takum oOpa3zoMm, NeJdbK) [JAaHHOH KBAJIM(PUKALUOHHON PadoOThI
SBJIIETCS IPOBEJICHUE aHAIN3a KOHLIEIITA «JI0OM» B TEKCTE JETEKTUBHOIO pOMaHa
Pyt Pennenn «IlopTroGensio» ¢ BBISIBIEHHUEM JIMHIBUCTHYECKUX CPEICTB €ro
penpe3eHTaluu U ero JUHIBOKYJIbTYPHON CHEIIUPUIHOCTH.

3agaum:

1) u3yuuTh U 00OOIIUTH TEOPETHUECKUE UCCIICAOBAHUS JTMHTBUCTOB B
00JIaCTH TEOPUU KOHIIETITA;

2) OCYIIECTBUTh aHAIM3 CIIOBAPHBIX JAcPUHHUIMEA JiekceM “house”,
“home” ¢ 1enplo BBIABICHUS SACPHBIX CEMAHTHYCCKUX KOMIIOHCHTOB H
nepudepuitHbIX;

3) mpousBecTH BBIOOPKY JIEKCUYECKUX EIMHUIL, TPEIACTABIISIFOIINX
KOHIENT «IOM» M3 TEKCTa JETEKTUBHOro pomaHa Pyt Penpemn
«ITopTob6emnoy,

4) mpoBecTn (GpeWMO-CIIOTOBBIM aHAIHM3 KOHIENTA «JIOM» B TEKCTE

netektuBHoro pomana Pyt Pennenn «IloptoGemion;



5) mpenacTaBUTh AaKCUOJOTHYCCKUI aCIeKT peaau3aliid KOHIICNTa
«JIOM» B TEKCTE pOMaHa.

O0beKTOM JaHHOTO UCCIEIOBAHUS SIBISIETCS KOHUENT <«JIOM» B
JMHTBOKYJBTYPHOU KapTUHE MUPA.

IIpeaMeTom rcciieOBaHUs SIBISIETCS KOHLIETIT «IOM» B XY0KECTBEHHOU
kaptuHe wmupa Pyt Penpenn (Ha OCHOBaHUM JCTEKTUBHOIO pOMaHa
«[TopTobemnoy).

B xoze naHHOTO HCCIeI0BaHUs PUMEHSIIUCh TAaKHE MeTO/bI, KaK:

1) MeTOJ TMHIBHCTHYECKOTO HAOIIOCHUS U OIMCAHUS;
2) METOJ KOHIIECNITYyaJbHOTO aHaJIH3a,;

3) MeTo]1 KOMIIOHCHTHOTO aHAJIN3a 3HAYCHUS;

4) MeToJ aHan3a CIOBAPHBIX JTe(HUHUIIUH;

5) MeToJ1 CTATUCTHYECKOTO aHAJIN3a.

Teoperuueckoii 6a30ifi HACTOSAIIETO MCCICAOBAHUS MOCTYKUIU PaOOTHI
OTEUECTBEHHBIX HCCIEOBATENC B 00JIACTH KOTHUTHUBHON JIMHTBUCTUKH H
MEXKyIbTypHOU KoMMyHHMKanuu (B. A. Macnosa, E.C. Ky6pskosa, C.I.
Bopkaues, U.A. Crepuun, [.C. JIuxadeB), a Takke pe3yJbTaThl UCCICIOBAHUM
B 00JIACTH OTEYECTBEHHOW KOHIICTITOJIOTHH, MPUHAJJICKAIINE TAKUM YUYEHBIM
kak: E. C. Kyopsxogoii, 3.1. [Torosoii, }O.C. CrenanoBy, B.A. Macnosoii, B.1.
Kapacuky, U.A. CtepHuny u ap.

MarepuajioM HCCICI0BAHUSA TIOCIYKWI JETEKTUBHbIM poMaH Pyt
Pennenn «Ilopro6emnno» oobemom 376 cTpanuil

Menmn u 3amauu WCClEAOBaHUS OMNPEIECTSAIOT €ro 00beM U CTPYKTYpY.
PaGota coctour u3 75 cTpaHMI] TEYATHOTO TEKCTa W BKIIOYaeT B ceOs:
BBEJICHUE, JBE I1aBbl, 3aKJII0YEHUE U OUOIMOTpauiIeCcKuil CIIUCOK.

Bo BBegeHMu  00OOCHOBBIBACTCS  aKTYalbHOCTh  HCCJICIOBAHUA,
OTIPEIEIISIIOTCS 11EJTH, 3a7]a4H, METObI U TIOJIOKEHUS, BBIHOCUMBIE Ha 3aIUTYy.

B nepBoii riaBe paccMaTpuUBAIOTCA TEOPETUUYECKUE MPEATOCHUIKH
WCCJICIOBAHMSI, PACKPHIBACTCS 3HAUCHHWE TAaKWX TMOHSATUH, KaK «KOHIICTITY,

«koHIenTochepa», «KapTHUHA MHUPaAY, JaeTCsl OMHCaHWE KOTHUTHBHOMN
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JVMHTBUCTHUKE W  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUA KaKk  HayKaM, MO0JIpoOHas
KJIacCU(pUKaAIMs TUIIOB KOHIIENITOB, Pa3HOBUIAHOCTEH KapTUH MHpa U METOJIOB
WX U3YUYECHUS.

Bo BTOpoHi riiaBe INPOM3BOAUTCA  KOHLENTYAJbHBIM  AHAJMU3
MPAKTUYECKOIO0 MaTepuana, KOTOPbIA 3aKJIKYAETCH B AHAIN3E CIIOBAPHBIX
nebUHUIIMA ~ TOHATUA  «J0oM». BbiOopka W3  Npou3BelleHUsS  CIIOB,
CJIOBOCOYETAHUM M MPEIUIOKEHUM, CEMAaHTUYECKH CBS3aHHBIX C KIIFOYEBBIMU B
naHHoW pabote sekcemamu house, home. Iloctpoenue GpeitMo-CiI0TOBOM
MOJIEJI Ha OCHOBE pEe3yJbTaTOB HcciaenoBaHus. OCBENIaeTCsl aKCUOJIOTMYECKUI
aCITEKT UCCJIEAYEMOr0 KOHLETA.

B 3akiaroyeHMM IIOJBOJSATCS OCHOBHBIE MTOTM HCCIENOBaHUA. MBI
MPUXOJUM K BBIBOJY, YTO XYJOKECTBEHHBIM KOHIIENT «JIOM» UMEET BBIXOJ Ha
COLIMAIbHO-(UIOCOPCKYI0 COCTABISIOLIYI0 AaBTOPCKOTO MHPOBO33peHUs. B
CBA3MW C TEM, 4YTO aBTOp  SABJKIETCA  NIPEACTABUTEIEM  JAHHOIO
JMHTBOKYJBTYPHOIO COOOIIECTBA, OH YKa3bIBAET AKCHOJOTMYECKHE MPHU3HAKH
KOHIIEIITA <«JIOM», IPUCYTCTBYIOIIUE B CO3HAHUE JAHHOW KYJIBTYPBI B LIEJIOM.
Pyr Penpemn co3maeT KOHLENT <«JAOM», B CTPYKTYpY KOTOPOTO BXOIAT
Pa3BETBJIEHHBIE, MHOTOYUCIICHHBIE ACCOLMATUBHBIE Y3JIbl, JEJAOIIUE JTaHHBIN
KOHIIETIT 00BEMHBIM, COJIEPKATEIBHBIM U MHOTO00Opa3HbIM. [laHHas cTpyKTypa
KOHIIENTA YKa3bIBAET HA €r0 LIEHHOCTh B aKCUOJIOTUYECKOM ACTIEKTE.

B Oubnmorpaduyeckom Crucke ykazaHa MCIIOJIb30BaHHAS U IIUTUpyeMast
auTepaTtypa: 42 NCTOYHUKA.

[TpakTHyeckass 3HAUMMOCTh JAHHOW pabOThI OMPENENACTCS TEM, UTO €€
pe3yNbTaThl MOTYT OBITH MCIHOJI30BaHbI B KypCc€ JICKIMA 1O HMCTOPUU
aHTJIMACKOW JIMTEpaTyphl U CTUIIMCTUKE, B KAUECTBE MOCOOMS MPHU MOJATOTOBKE K
CEMUHAPCKUM 3aHATUSM U TP HAMMMCAHUH KBATU(DUKAITMOHHBIX padoT.

Ha 3amuTy BBIHOCATCS Claeayronye NoJa0KeHU

1) B aHIIOs3bIYHON KapTHHE MHpa KOHICNT «IOM» IIPEICTaBJICH
nekcemamu house, home, KOTOpbie OOHAPYKUBAIOT OOIIYI0 CEMAaHTUYECKYFO

CTPYKTYpY, C OoJiee IIMPOKOI ceMaHTUKOM JiekceMbl home.
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2) Xym0oKEeCTBEHHBI KOHIIENT «JIOM» B pomane Pyt Penmemn
«ITopToOemno» MOXKEeT OBITh ONHCAaH C TOMOIIBI (HPEHMO-CIOTOBOM
MOJENH, B CTPYKTYp€ KOTOPOU BBLAEISIOTCS LEHTPAJIbHBIE Y3Jbl, TAKHE KAK:
JIeSITENIbHOCTD, UHTEPhEP, )KUTEIU Topoaa u apyrue. Haubonee Gorateim, ¢
aCCOLMAaTUBHOM TOYKH 3PEHUSA, SIBISIETCA Y3€Jl <«JAECSATEIbHOCTb»: B HETO
BXOJAT 4 Mukpoysia v 40 cJI0TOB.

3) XymoKeCTBEHHBI KOHIICTIT «JIOM» 3aHHMAeT IEHTPaIbHOE MECTO
B pomaHe Pyt Pennenn «Ilopro6emno». C mOMOIIbI0 JTaHHOTO KOHIIETTA,
aBTOP BBICTPAMBACT aKCHOJOTHYECKHI ypPOBEHb MPOU3BEACHUS: (GOPMUPYET

LIEHHOCTHBIN MTIOPTPET I€POEB, COLUYMA.



I''TABA |. PEHOMEH KOHIEIITA B KOHTEKCTE
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'MU

1.1 KorHuTUBHASl JIMHTBUCTHKA

[IpoOneMbl KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKU M3Yy4allUCh U  HM3y4alOTCs
OOJBIIMHCTBOM Yy4Y€HBIX, kKak B Poccum, Tak u 3a pybexxkom. B cBoeil pabote
«KornutuBnas nunreuctuka» Ilonmosa 3. J[. u Ctepuun U. A.  onwuchiBaroT
MPOIIECC CTAHOBJICHUSI TAHHOW HAYKHU.

ABTOpBI KOHCTaTUPYIOT, YTO KOPPEJSALHMS S3bIKa U MBILUICHHS SBIISUIACh
OJIHOM M3 CaMbIX aKTyaJIbHbIX TEM COBETCKOIO A3BIKO3HAHUS, BHYTPU KOTOPOTO
paccMaTpUBaJIUCh: SI3BIK W MBIIUICHUE, TJaBHbIE (QYHKIUMU $3bIKA, POJIb
YEJIOBEKA B SI3BIKE M POJIM A3bIKa Jid yenoBeka. [lomosa 3. JI. u Crepaun U. A
OMMUCBHIBAIOT TIEPBBIE MPEANOCHUIKM Pa3BUTUA KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHUKH,
CChUIasiCh Ha pabOThl COBETCKUX HEHpO(U3HOJIOroB, Bpauel M ICUXOJIOrOB
(M1.M.CeuenoB, B.M.bextepes, WU.IL.IlaBnmoB u 1p.), KOTOpbIE 3aHUMAIHCH
U3y4YE€HHEM HEHpPOHHBIX CBs3ed M pabOThl Mo3ra yesnoBeka. brarogaps qaHHbBIM
YYEHBIM, CTajl0 SICHBIM, YTO S3BIKOBAsl JAESATEIbHOCTh MNPOTEKAET B MO3re
yeJoBeKa, a pa3Hble BUIbI PEUEBON JEATEIbHOCTU (CiIyllIaHWe, TOBOPEHHE,
YTEHHE, NMHChMO) CBSI3aHBbl C Pa3sHbIMU OTAEJaMHU KOpPBI TOJOBHOro Mo3ra. B
pa3BUTHE KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHKH, OBUT BHECEH BKJIaJ  HAyKOH
NCUXOJIMHITBUCTUKON, 3aHUMAIOIENcs MpoOjeMaMu COOTHOUICHHUS s3blKa U
mbiiieHus [[Tonosa, Ctepuun, 2007: 6].

VYyuteiBag TOT (HaKT, 4YTO MEPBBIA Hay4dHBI MPOpPHIB B 00JIaCTH
KOTHUTUBHOM JMHTBUCTHKU BBITIAJl HA BTOPYIO TOJIOBHHY XX BeKa, HYXKHO
OTMETHUTh, YTO TMpPEAMET JaHHOW HAyKH, a UMEHHO OCOOEHHOCTH YCBOCHHS U
00paboTku MHGOPMAIIMH, CIOCOOBI MEHTAIBLHON pEenpe3eHTAllMu 3HAHUN C
NOMOUIBIO SI3bIKA - OB HAMEYEH YK€ B MEPBBIX TEOPETUUYECKUX TPYyAAX IO
s3piko3HaHuio B X1 X Beke [[Tonosa, Ctepuun, 2007: 7].

Tak, Hampumep, HU3BECTHBIII COBETCKUN YYE€HbIA, JHUHTBUCT A.A.

IToTeOHs MTOHMMAaN POJIb A3bIKA B IMPOHIECCAaxX IMO3HAHHWA HOBOI'O, B IIpoHeccax
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CTAHOBJIEHUSI M PAa3BUTHUs 4YEJIOBECUECKUMX 3HAHHUM O MHUPE Ha OCHOBE
IICUXOJIOTUYECKUX IPOLECCOB BOCIPHUATHS U aCCOLMALMU, HA OCHOBE Pa3HbIX
IO CUJIE MPEJICTABICHHI YENIOBEKa SIBIICHUSX, UMEIOIINX Ha3BaHUS B A3bIKE.

bonee oueBuAeH mnpeaMeT KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKM B OJHOM W3
BBICKA3bIBAHUN «MATpa» s3biko3HaHusa WU.A. bonysna ne Kyprtens, kotopoe
r1acuT: «...M3 £A3bIKOBOTO MBIIUICHUS MOXHO BBISIBUTH CBOEOOpa3HOE
S3BIKOBOE 3HAHME BCEX 00JIacTel OBITHS W HEOBITHS, BCEX MPOSBICHUN MHDA,
KaKk MaTepuajlbHOr0, TaK © HWHIUBUAYAJIbHO-IICUXOJOTUYECKOTO U
COIUAJILHOTO (OOIIECTBEHHOTO)».

Pasmpinienuss o0 ydyacTuu si3bIKa B MO3HAHUU MHpPA MOXKHO HAWTU B
TpyAax MBICIUTENEH PAa3HBIX BPEMEH U HAPOJOB OT AHTUYHOCTH [0 HAIIUX
nuert [ITormmoBa, Ctepuun, 2007: 7].

OnHako BO3HUKaer Bompoc. B dem 3akiroyaeTcs MpUYMHA CTOJIb
AKTUBHOTO pAa3BUTHUS KOTHUTUBHOIO HAMNpPaBJICHUS B HAayKe BO BTOPOM
nonoBuHe 20 Bexka? OTBEeT Ha JaHHBIM BONPOC, MOKHO HAWTH B aHHAIax
HUCTOPHH.

B koHme mnponuioro BeKa TOCHOJACTBYIOIIAS CHCTEMHO-CTPYKTYpPHAs
MapajnurmMa CMEHSAETCS aHTPOIIOLEHTPUYECKOM, KOTOPAsi BO3JBUIJIA YEIOBEKA B
CTaTyC «CO3JaTeiish» W BO3BpaTWia €ro B LEHTP Bcero cymero. JleranbHble
UCCJIENOBAHMUS TEpelid ¢ OOBEKTOB TMO3HAaHUS Ha CyOBEKT, Haual
OCYILECTBIIITHCS AHAIU3 JIMYHOCTH YEJIOBEKA B SI3bIKE U sA3bIKA B 4ellOBEKE. B
HACTOSAIIMA MOMEHT B paMKax JaHHOW MapaJurMbl (POPMUPYIOTCS HECKOJIBKO
HalpaBJICHUM, Cpeau KOTOPHIX O0CO00€ MECTO OTBOAUTCS KOTHUTHUBHOM
nuHrBUCTHKE [Bopkauer, 2004: 192].

B cBoeii pabote «KornutuBHas auHrBucTHKa» B.A. MacnoBa nuiier, 4to
BCce Oouibllie W OOJIBIIIE TOBOPSAT O «KOTHUTHBHOM peBoonumn». M3BecTHBIN
AMEPUKAHCKUM A3bIKOBe W JMHrBUCT H. XOMCKHM yTBEpKIaeT, YTO
KOTHUTUBHAsI PEBOJIFOLIMSI OTHOCUTCS K COCTOSIHUSIM MO3Ta U MBILUICHUSI U TOMY,
KaK OHM OOYCJIaBIIMBAIOT TIOBEJCHHUE YEJIOBEKA, B YACTHOCTHU, K KOTHUTHBHBIM

COCTOSIHUSIM: IIOHUMaHue, BepoBanue [Maciora, 2005: 6].
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Otcrona cienyert, 4to, OyIy4d YYEHBIM - KOTHUTHBHCTOM, U3YYarOIIMM
MEHTAJIbHbIE NPUYUHBI TOTO WM HWHOTO BBICKA3bIBAaHUS WM TMOCTYIKA,
HEO0OXOJMMO YYUTHIBATh UHAMBUIYabHbIE OCOOCHHOCTH KYJIbTYpPhl MHAMBHUA,
€ro YHHUKAJIbHOIO CKJIaJa yMa, T.€. peajbHbIE YCIOBUA, B KOTOPBIX OH
CYILLIECTBYET U MHOTHE JIpyTu€ OCOOCHHOCTH OKpPYXKalollel JeHCTBUTEIbHOCTH,
KOTOpbIE, B TOW WJIM WHOW Mepe, BIUSAIOT Ha BOCIPUATHE, MEepepaboTKy U
penpe3eHTanuo UHPOpMAIMK JTaHHBIM WHAMBHIOM. V3yd4MB MpPEnNnoOChHUIKU U
nepBble pa3padOTKU HAYKU KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTHKA, UCCIIEIOBATEII0 MOXKET
MIOKAa3aThCsl CJIOKHBIM YETKOE OIpPENESIEHUE CYTH KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKH
KaK HayKU.

Kak cuuraer yuensiit KyopsikoBa E.C. , KOTHUTHBHAs JTMHTBUCTHKA — 3TO
JUHTBUCTUYECKOE HAIPABJICHUE, B IIEHTPE KOTOPOTO HAXOAMUTCS S3bIK KaK
OO KOTHUTHBHBIH HMHCTPYMEHT — CHUCTEMa 3HAKOB, YYacTBYIOLIUX B
KOAMPOBAHUM U TpaHCcHopMau UHPOPMALIHHL.

[lenp J1gaHHOM HAyKM 3aKIIOYaeTCs B IMOHMMAHUM TOro, Kak
OCYILECTBIISIOTCA MPOLECChl BOCHPUATHUS, KaTEropu3aluu, KIacCU(PUKALUU U
OCMBICJIEHUSI MHUpa, KaK IMPOUCXOAUT HAKOIUICHHE 3HAHUM, KaKHUE CHCTEMbI
00ecCreunBalOT pa3iudyHbIe BHIBI JCATEILHOCTH ¢ uH(popmanuei [Macnosa,
2005: 272].

B 3anaun xornutuBHOM Hayku KyOpskoBa E.C. BkitouaeT onucanue u
U3yYEHUE CHUCTEM MPEACTAaBICHUS 3HAaHUW M TpoleccoB 0O0pabOTKU U
nepepaboTku WHGPOpPMAIMU, a TaKXe HCCIeJOBaHUE OOIIUX MPUHIIUIIOB
OpTraHU3al[M¥ KOTHUTUBHBIX CIIOCOOHOCTEH YeNOBEKAa B €IMHbIA MEHTAIbHbIN
MEXaHH3M, H YCTaHOBJICHHE UX B3auMOcCBs3u» [KyOpsikosa, 2004: 8].

NupiMu crioBaMH, KOTHUTHBHAS JTMHTBHCTHKA 3aHUMAETCs TpoOiieMaMu
MEHTAJIbHBIX TPOILIECCOB, MPOTEKAIOIIMX B MO3TY YeJIOBEKa MPU BOCHPUSITHUH,
OCMBICIIEHUH U, CJIEJOBATENIbHO, TO3HAHUU JEHCTBUTENLHOCTH, a TAKXKE BUIAMU
1 popMaMu UX MEHTAIbHBIX PETPE3CHTAIIHH.

HekoTopsie yueHble yTBEpKIalOT, YTO KOTHUTHBHAs HayKa — 3TO HayKa,

KOTOpasi, MPEXK/IE BCEro, 3aHMMAETCS KOTHULIUEH.
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Korammms (anri. cognition) — TepMHH, OTIMYAIONIUICS 0 CBOEMY
COJEPKAaHUIO OT Hambosee ONM3KOTO €My PYCCKOSI3bIYHOTO JKBUBAJIEHTA —
«1Oo3HaHWe». B COOTBETCTBUU C OIpeAelieHUEeM, KOTOpO€ MPHUBOJUTCA B
«Kpatkoit ¢unocodckoil IHIUKIONETUN», «KOTHUIUSI» — OTO «3HAHUE,
no3Hanue» [22, Warepner pecypc]. OpHako, B OTIMYHME OT TEPMHHA
«TO3HAHUE, KKOTHUIUS» 03HAYACT U CaM MO3HaBaTEIbHBIA MPOIECC — MPOIIECC
NpUOOPETEHUS 3HAHU, U PE3YJIBTATOM HTOTO MPOLECCA SBISIOTCS 3HAHUS.

CymiecTBEHHON  XapaKTEpUCTUKONW KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH  Ha
COBPEMEHHOM DJTalle€ pa3BUTHUS ABJSECTCS €€ HEOJHOPOAHOCTb. B  Hew
«IPEACTABICHBl pPa3HblE HANpaBJICHUS B KOTHUTUBHOM HCCJIEIOBAHMM U
ONPENENWINCh JHUAECPHl B PAa3HBIX IIKOJIAX KOTHUTHUBHOW JIMHIBUCTUKI
[[ToroBa, Ctepuun, 2007: 25]

ITonosa 3. /I. BBLACISIET CIEAYIOIIME HANpPABICHUS B KOTHUTUBHOMN
JMHTBUCTUKE, KOTOPBIE CHOPMUPOBAIIMCH HA JAHHOM STalle pa3BUTHS HAYKU:

e (CeMaHTMKO—KOTHUTHBHOE  HAIlPaBJIEHUE HCCIEAYEeT JEKCUYECKYID U
IPaMMAaTHYECKYI0 CEMAaHTHKH SA3bIKa KaK CPEJCTBA JOCTYNA K COIEPKAHUIO
KOHLIECNITOB, KAK MHCTPYMEHTBI UX MOJEIUPOBAHMS OT CEMAHTHUKH SI3bIKA K
KoHIlenTocdepe;

e JIMHIBOKYJBTYpOJOTMYECKOE HANPABIECHUE 3aHUMAETCA HCCIIEIOBAHUEM
Ha3BaHHBIX  SI3bIKOBBIMM  €JIMHHALIAMHM  KOHLENTOB Kak  3JIEMEHTOB
HAllMOHAIBHOW JIMHIBOKYJIBTYPBI B MX CBSI3U C HAIIMOHAJIBHBIMU IIEHHOCTSIMU
U HAlMOHAJIbHBIMU OCOOEHHOCTSMHM 3TOW KyJIbTYpbl: HamlpaBlIC€HHE «OT
A3bIKA K KYJIbTYpE»;

e KynbpTyponoruueckoe HamnpaBlIeHHUE — HCCIEJOBAaHUE KOHIENTOB Kak
AJIEMEHTOB KYJIbTYphI B OIIOPE Ha JaHHBIE Pa3HbIX HAYK. S3bIK B 3TOM ciiy4yae
BBICTYTIAET JIUIIb KaK OJUH U3 UCTOYHUKOB 3HAHUN O KOHIIENTAaX;

e Jlornyeckoe HampaBlIeHHE OCYIIECTBIISECT aHAJIU3 KOHLIENTOB JOTHYECKUMU

METO/IaMH BHE MPSIMON 3aBUCUMOCTH OT UX SI3bIKOBOM (hOPMBI;
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o OunocopcKoO—CEeMHOTHYECKOE  HAMpaBlIeHWE  MpOsBIseT  ceds B
UCCIIEIOBAaHUM KOTHUTUBHBIX OCHOB 3HakoBocTH [[lomoma, Ctepuun, 2007:
43].

[IpuBenennas Bbille KilaccuuKanus NEMOHCTPUPYET ICHCTBYIOIIUE B
COBPEMEHHOW KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHKE HAIPABIICHHS, KOTOPHIE CUHTAIOTCS
JIOCTAaTOYHO CHOPMHUPOBABIIMMHUCS, UMEIOLIUMU OIPEACICHHbIE METOANYECKUE
MPUHIIUTIBI, & TAKXKE CBOUX CTOPOHHUKOB CPEIN YUECHBIX—KOTHUTOJIOTOB.

Hapsiny ¢  KOTHMUTHBHOM  JIMHTBUCTHUKOW,  BBIACISACTCS  HAayKa
JIMHTBOKYJITYPOJIOTHS, KOTOpasi «OPUEHTUPOBAaHA HA KYJbTYPHBIM (akTop B
A3BIKE U Ha SI3bIKOBOM (pakTop B uesnoBeke» (B.H.Tenus).

B.A. MacnoBa cuWTaer, 4YTO KOTHHUTHBHAs JIMHI'BUCTHUKA, BMECTE C
KOTHUTUBHOM MCUXOJIOTHEN U KOTHUTUBHOW COLUOJIOTUEN, TTBITAKOTCS OTBETUTD
Ha BOIPOC O TOM, KaKk B MPHUHIIUIE OPraHU30BAHO CO3HAHUE YEJIOBEKA, Kak
YEJIOBEK IO3HAET MHP, KAKHWE CBEICHUS O MHUPE CTAHOBATCS 3HAHHEM, KakK
CO3/IAal0TCSl MEHTaJbHbIE TMPOCTPAHCTBA, TOTJAa Kak BCC BHHUMaHHUE B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUN YIEISETCS YEIOBEKY B KYJIBTYpE M €r0 S3bIKY, 3]1€Ch
TpeOyeTcsi JaTh OTBEThl HA MHOTHE BOIIPOCHI, B YHCIIE KOTOPBIX CIETYIOIIHE:
KaKUM BUJUT YEJIOBEK MHUp, KakoBa poyib MeTa(opbl U CHUMBOJIA B KYJIBTYpE,
KakoBa pOJb (Ppa3eosoru3mMoB, YIEPKUBAIOUIUXCS B S3bIKE BEKaMHU, B
perpe3eHTaluy KyJbTypbl, TOYEMY OHU TaK HYXKHBI Y€JIOBEKY U Jip. [MacioBa,
2001: 7]

B cBoeit pabore «JIMHTBOKYyIbyTpoJoTHs» MacinoBa MHUIIET, YTO
JIUHTBOKYJBTYPOJIOTHSl M3ydaeT s3bIK Kak (EHOMEH KyJIbTYypbl. ITO
ONpENICICHHOE BUAEHUE MHpa CKBO3b MPHU3MY HAIMOHAIBHOIO S3bIKa, KOT/A
S3bIK BBICTYMAET KaK BbIpa3UTEIh OCOOOW HAIMOHAJIBHOM MEHTAJIbHOCTH
[Macinoga, 2001: 8].

[IpenmMeToM wuccaeAoBaHUS HTOM HAyKH SIBISIIOTCS €UHUIIBL SI3BIKA,
KOTOpbIE MPUOOpPENH CHUMBOJIMYECKOE, 3TAIOHHOE, 00pa3HO-MeTadopuieckoe
3HaU€HHWE B KYJbType M KOTOpPhIE O0O0OOIIAIOT PE3yNbTaThl COOCTBEHHO

YCJIOBCUYCCKOI'O CO3HaHuA - APXCTUIIMICCKOI'O u MMPOTOTHUIIUNYICCKOTIO,
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3apukcupoBaHHBIE B MH(]axX, JereHaax, puryanax, oopanax, (QpoIbKIOPHBIX U
PEIUTHO3HBIX JIUCKYypCcaX, MOATUYECKUX W MPO3aUUYECKUX XYJA0KECTBEHHBIX
TeKcTax, (ppazeonorusmax u Meradopax, CAMBOJIAX U MapeMusiX (MOCIOBUIIAX U
noroBopkax) [Maciosa, 2001: 36].

[TonATUIHBIN anmapaT HAHHOW HAYKH COCTABIISIFOT: JIMHTBOKYJIBTYPHBIN
KOHIIENT, MEHTAJIbHOCTb, MEHTAJIIUTET, KapTUHA MHUpPA, MHUPOBO33PCHHUE
S3BIKOBAsI KAPTUHA MUPA, TUHTBOKYJIBTYPHOE COOOIIECTBO | JIp.

B cBoem uccinepoBanunu, B.A. MacnoBa naer cienyroniee TOJKOBAaHHE
NMaHHBIX MOHATHI [Macnosa, 2001: 48 - 70]:

e JIMHIBOKYJIbTYpHBIE KOHIIEOTHI - MMEHAa aOCTPAKTHBIX TMOHSTHH, MOITOMY
KyJIbTypHass HMHQOpManug 37eCh NPHUKpEIUIsieTcss K CUrHudukary, T.e.
MOHATUHMHOMY SJIPY.

e MupoBO33pEHUE - CUCTEMA B3IJISAJI0B, OLIEHOK M TMPEACTABICHUN O MHUpE.
OO0111ee OTHOIIIEHUE YeTIOBEKA K OKPYKAroIIeh TeHCTBUTEIIBHOCTH U CAMOMY
ceoe.

e MeEHTaIbHOCTh - 3TO MHUPOCO3EpIlaHHUE B KaTeropusx U (opmax poIHOTO
S3bIKA, KOTOpPBIE COCAMHSIOT B ce0€ MHTEIUICKTyallbHbIE, TyXOBHBIE U
BOJICBBIC KAueCTBAa HALMOHAIIBHOTO XapakTepa B TUIHWYHBIX €r0
MpOSIBICHUAX. EAWMHUIIEH MEHTAIBHOCTA NPU3HAETCS KOHLENT JaHHOM
KYJBTYPBI.

e MeHTanuTeT - KaTeropus, KOTOpasi OTpa)kaeT BHYTPEHHIOK OPTaHU3alUI0 U
nuddepeHpanio MEHTaJIBHOCTH, CKJIAJ yMa, CKJIaJ JIyIid Hapoja;
MEHTAJIUTETHI MPEACTABIISAIOT coOoit MICUXO-JIMHTBO-UHTEJICK-THI,
pa3HOMACIITAa0OHBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX 0OI[HOCTeH. Kak moka3biBaer
aHAJIN3 HAyYHOM JUTEPATyphl, MOJ MEHTAJIUTETOM MOHUMAIOT HEKOTOPYIO
TIyOMHHYIO CTPYKTYPY CO3HaHWsI, 3aBUCSIIYI0 OT COLUOKYJIbTYPHBIX,
S3BIKOBBIX, TeorpaduuecKux U Ipyrux (paxkTopos.

e [IlonsTue kapTUHBI MUpaA (B TOM YHUCJE U SI3BIKOBOM) CTPOUTCSA HA U3yYECHUU
MPEJCTABJICHUM 4YeJIOBEKAa O MHUpE. Eciam Mup - 3TO 4YEIOBEK M Cpela B UX

B3aMMOJIEUCTBUH, TO KapTUHA MUPA - PE3YJIbTAT NepepaboTku H(popMauu
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O cpefie U YeloBeKe. SI3bIK ke eCcTh BaKHEHIMi crnocod (opMUpOBaHUS U
CYLLIECTBOBAHMs 3HAHMK deyloBeka O wmupe. Orpaxkas B mpouecce
NESATETbHOCTH OOBbEKTUBHBIN MUD, YEIOBEK (UKCUPYET B CIIOBE PE3YJIbTAaThl
no3HaHus. COBOKYIMTHOCTh 3TUX 3HAHHM, 3aNI€YaTIICHHBIX B S3BIKOBOU (opMme,
MPEICTABIIAECT COOOM TO, YTO HA3bIBAETCS KAK «SI3bIKOBAs KAPTUHA MUPAY.

ABTOp HE JJa€T TOJIKOBAHUE MOHATUIO «JIMHTBOKYJIBTYPHOE COOOIIECTBOY,
omHako, gapyroi amtop ['pymeBunkas T.I' B cBoeit pabore «OCHOBBI
MEXKKYJIbTYDHOH KOMMYHHMKALlMM»  YTBEPKIOAET, YTO JHUHIBOKYJIBTYPHOE
coobmectBo (JIKC), oObenuHseTr MHAMBUIOB C OOIIEH KyJIbTYpPOH H OOIIMM
si3pikoM [[pymieBuiika, 2003: 35].

JIaHHbBIE TIOHSATHUSI SIBJSIFOTCSL CYIIECTBEHHO BaXKHBIMU JISI IPOBOJUMOTO
UCCJEIOBAHMS, T.K. H3YYEHUE KOHUENTOB TpeOyeT aHalu3a KyJbTYpHOIO
CBOECOOpa3usi JaHHOTO 3THOCA B LIEJIOM, H3Y4YEHHE OCOOEHHOCTEW JaHHOTO
Hapo/Jia, €ro oObIYaeB, TPATUIIUN U IIEHHOCTEH.

[TonBonst Hekud UTOr, MOXKHO 3asBUTh, YTO HayKa KOTHUTHUBHAs
JIMHTBUCTHUKA — 3TO HAMNPABJIEHUE B S3bIKO3HAHUH, PACCMATPUBAIOIIEE S3BbIK KaK
YHUBEPCAIbHBIM KOTHUTUBHBIA HMHCTPYMEHT, a4 HMEHHO CHCTEMY 3HaKOB,
KOTOpbIE HEMOCPEICTBEHHO YYAaCTBYIOT B KOJUPOBAHMHM U TpaHCHOpMAIUH
uHdopMaIuu. OOBEKTOM KOTHUTHMBHOW JIMHTBUCTHKHU SIBIISIETCS SI3BIK Kak
CPEICTBO TO3HAHMS, TO3BOJISIIOUIEE TOJYYUTh TIOJIHOE U  aJeKBaTHOE
MPEACTABICHUE O YEJIOBEYECKOM CO3HAaHUU U pazyme. lIpeamer KOrHUTHBHOM
JMHTBUCTUKHA TIPEACTaBIAET COOOM YETOBEYECKYH) KOTHHIIMIO, TO €CTh
B3aUMOJICUCTBUE  CHCTEM  BOCHPUSTHSA, TNPEACTABICHUS U  S3BIKOBOM
penpesenrtaiuu uHbopMaimu B cioBe [Kopammosa, 2011: 90]. Copemennas
KOTHUTHUBHASI JIMHTBUCTUKA — 3TO HAIMpPABJICHUE SI3bIKO3HAHMUSI, 3aHUMAIOLIEECS
npoOjeMaMu KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYp, CPEACTB s3bIKa. JIMHTBUCTHUYECKHIA
aHaJu3 ABJISIETCS CPEACTBOM U METOJOM JIOCTyIa K KOTHUTUBHBIM CTPYKTypam
B CO3HaHWU uenoBeka [Pymakosa, 2004: 23].

Hapsiny ¢  KOTHMUTHBHOM  JIMHTBUCTHUKOW  BBIJCIACTCS  HayKa

JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHs, OCHOBHOM 3aa4eil KOTOPOU SIBJISIETCS U3YUYEHUE SI3bIKA
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Kak (eHomeHa KyJbTyphl, a HWMEHHO KaK aKCHOJOTHYECKHE CHCTEMbI
UHTEPIIPETUPYETCA JAHHBIM HApoOJOM C IOMOUIBIO s3bIka. lIpeamerom
UCCJIEIOBAHMSI 3TOM HAyKH SIBIISIOTCS €IMHUIIBI $13bIKa, KOTOPBIE MPUOOpENH
CUMBOJIMYECKOE, ITAJIOHHOE, 00pa3HO-MeTaopruecKoe 3HAUYCHUE B KYJIbTYpE

(bpazeosoru3mMel, HAMOMBI, ApXaU3MBI U JIp.)

1.2 HWarepnperanmusi TNOHATHS «KOHUENT» B KOTHUTHBHOMH
JIMHTBUCTHKE

C menpi0 peayM3aliuy aHAJIW3a XYAO0KECTBEHHOTO TIPOM3BEACHHUS Ha
OpeIMeT HaJu4Msl KOHIENTa «JIOM», HEOOXOJUMO JlaTh  TOJIKOBaHHE
burypupyomeMy B JTaHHOH pabOTe MOHATHIO — KOHIENT U CMEXKHBIM C HHUM
TIOHSITUSIM.

TepMuH «KOHIENT» MPOSIBUWICS B HAYYHOW JIUTEpaType B cepeauHe XX
Beka. OIHaKO ero yrnorpeOJieHHe yMOMHHAIOCh B cTaThe AckoipigoBa C.A.
«Komnrent u cioBo» (1927). ABTOp MOHMMAET KOHIICNT, KaK HEKOE MBICIICHHOE
oOpa3oBaHHE, KOTOPOE 3aMellaeT HaM B TPOIECCE MBICTH HEONPEICICHHOES
MHOYECTBO MPEAMETOB OJHOTO M TOTrO e ponaa [Ackombaos, 1997: 2]. ABtop
MPUBOJUT TIPUMEP KOHIIETITA, aneJTUpysl K pacCTUTEIbHOMY MHUpPY. BhickasbiBas
Kakoe-1ubo o0Iee TMOJOKEHUE O PACTUTEIBHOM OpraHu3Me, Mbl BEIb B
KOHEYHOM HWTOT€ HMMEEM B BHJY HMEHHO HX, T.€. BCE HEOMNPEIEICHHOE
MHOXECTBO PEabHBIX WM XOTS OBl TONBKO TPEACTABIIIEMBIX PACTCHHIA.
OpnHako aBTOp CUMTAET, YTO HE CIEAYET, JyMaTh O KOHIIENTE, KaK O IMMOCTOSHHO
3aMeCTHUTeNIe pealibHbIX MpeaMeToB. CoriacHo ACKOJB/IOBY, KOHIIETIT MOXKET
OBITH 3aMECTHUTEJIEM HEKOTOPBIX CTOPOH MpeaMeTa WU pPealbHBIX ICHCTBHIA,
HarpuMep, KOHIENT «BEPHOCTHY». HakoHeI, OH MOXeT OBbITh 3aMECTHUTEJIEM
Pa3HOTO poJia XOTs ObI U BEChbMa TOYHBIX, HO YUCTO MBICJICHHBIX (DYHKITHA.

ABTOp TPHBOIUT TIPUMEP MATEMATHYCCKUX KOHIICTITOB, OIHCHIBAs
KOHIIETIT TPEYrOJIbHUKA KaK 3aMECTHTENs OECKOHEYHOTO MHOT000pasus

WHIUBUIYAIbHBIX ~ (OPM  TPEYrojJbHUKOB,  KOHKPETHOCTb  KOTOPBIX
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OCYyILIECTBUMA, OJTHAKO, HE B KaKUX-TMOO OTIENbHBIX 00pa3ax, a B LIEJIOM psife
aKTOB MBICJICHHOTO CU€Ta, BO3MOXKHOTO (hOopMUpPOBaHMS JaHHOU (PUTYPHI U3 €€
AJIEMEHTOB, YIioB U JuHUI. KoHIleNT B JaHHOM cilydyae U MpeJCTaBIsieT co00it
3aMECTHUTEIISI STUX BO3MOXKHBIX onepanuii [Ackoibaos, 1997: 2].

B »T0i1 ke pabote, aBTOp pasrpaHUYMBACT MOHSATUS KOHIENT MO3HAHUS U
XYyJIOKECTBEHHbIM KOHLeNnT. llocnenHuil ABAsETCS NPUOPUTETHBIM IS
JOCTHKEHHUS 1IeTIeH TaHHOM HCCIIeI0BaTENbCKON PadoTHI.

ACKOJIBJIOB MMHUIIIET, YTO KOHLIETTHI MO3HAHUS HOCAT XapakTep OOIIHOCTH,
KOHIIENThl HMCKyCCTBAa — WHAUBUAyanbHbl. OH yTBEpXkKAaeT, YTO JBE
PA3HOBUIHOCTH KOHILIENTOB OTIIMYAKOTCA CBOEH IICUXOJIOTUYECKON CIIOKHOCTBIO.
KoHuenitam mo3HaHWsi HE TPUCYIIM YYBCTBA U JKEJIAHMS, BOOOIIE
UppAlMOHAIBHOE B LEJIOM. XYAOKECTBEHHBIM KOHIENT Yalle BCEro
NpPEACTaBIseT COOOW KOMIUIEKC TOTO M JAPYroro, T.e. COYETaHHWE IOHATHH,
NPEACTABICHUM, YYyBCTB, 5SMOILMH, HWHOTAA JaXKE€ BOJIEBBIX MPOSBIICHUI
[AckonbmoB, 1997: 6].

OnHO M3 caMbIX 3HAUYUTENIBHBIX OTIIMYHI XYI0KECTBEHHBIX KOHIEIITOB OT
ITO3HABATENIBHBIX ACKOJIBJIOB BUIAUT B HEOINPEIEIECHHOCTH BO3MOXHOCTEH. B
KOHIIENTaX IO3HAHUS BO3MOXXHOCTH TOJYMHEHBI WM  TPEOOBAHHIO
COOTBETCTBHSI  pEaJbHOM  JCHUCTBUTEIIBHOCTH, WJIM  3aKOHAM  JIOTHKH.
B3anMOCBsI3p 2JEMEHTOB XYJIOKECTBEHHOTO KOHUENTAa KOHCTPYUPYETCS B
MPSAMOMN 3aBUCUMOCTH OT COBEPILICHHO YY>KOW JIOTUKU U PEAIbHOM MparMaTUKe
XYJ0’KECTBEHHOM acCOIMATUBHOCTH [AcKoiba0B, 1997: 7].

Tepmun «KOHILIEIIT» IIPEICTABIISAET coboit MHOT0aCTIEKTHBIN
JMHTBOKOTHUTUBHBIA (eHoMeH. OH oXBaTbiBaeT TMpEAMETHbIE 00JacTH
HECKOJIbKUX  HAy4YHBIX  HaNpaBJICeHUM. KOTHUTHUBHOW  JIMHTBUCTHUKUA U
KOTHUTHUBHOM TICUXOJIOTHUH, KOTOPBIC 3aHUMAIOTCS MPOOJIeMaMu MBIIUICHUS |
MO3HAHUS, XPAaHEHUS U nepepaboTku MHGOPMAIINH, JIMHTBOKYIHTYPOJIOTHH, TEM
CaMbIM, OTIPEIENSASICh U YTOUHSISICh B TPAaHMIIAX TEOPHH, KOTOpas o0pa3yeT uX

MoCTyJIaTaMH1 U 0a30BBIMU KaTCropusaMHU.
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KoHuenr, kak omnepalnMOHHAas €IUHULA MBICIH — 3TO OJHOBPEMEHHO
cnoco®d ¥ pe3yapTaT Kareropusauuu 3HaHus. Ero o0beKToM SBIAIOTCS
MEHTaJbHbIE CYIIHOCTH MPHU3HAKOBOIO XapakTepa, oOpa3oBaHHE KOTOPHIX B
OombInel cTeneHu onpenensercs GopmMoit abcTparupoBadus. Mogens KOHIETITa
3a1aéTcsd CaMHM KOHIIENITOM, TEM CaMbiM OH HE TOJIbKO OIHMCHIBAET CBOWU
00BEKT, HO U caM co3zaet ero [Bopkaues, 2003: 5].

ITo maenuro B.M. Kapacuka, KOHIENT — 3TO NPUHAJIEKHOCTh CO3HAHMS
4yelioBeKa, rjo0aibHas €IUHUIA MBICIUTENBHON JIESTeNIbHOCTU. ABTOD
YTBEPKJA€T, YTO MBIIUIEHUE YEJIOBEKAa SBISETCS HEBEpOaJbHBIM, OHO
OCYULIECTBJISIETCS MPU MOMOIIM YHUBEPCAIBHOIO MPEAMETHOro kozma. Jlroau
MBICJISIT KOAUPYEMBIMH €IMHHUIIAMUA 3TOrO KOJa, & HMEHHO KOHIENTAMMU.
CucteMa KOHIIETITOB B CO3HAHUHM 4YeJIOBEKa 00pa3yeT ero KoHuentocdepy
[Kapacuk, 2005: 7]. ®enomen konientocheps! OyaeT onucan gajiee B padoTe.

ABTOp MHUIIET, YTO KOHLENT M 3HA4YE€HHUE SBIAIOTCA (PEeHOMEeHaMU
KOTHUTUBHON TPUPOAbl. 3HAYEHUE MPEACTABISIET COOOM YacTh KOHLENTa Kak
MBICJIUTEIPHON  €AWHUIBI,  3aKPEIUICHHAs  SI3bIKOBBIM  3HAKOM IS
KOMMYHUKAIMKU. JIMHTBUCTHI BBIJEISIIOT MCHUXOJOTHYECKH PEAbHOE 3HAYECHUE
(B MOJIHOTE CEMAHTUYECKUX MPU3HAKOB, CBA3BIBAEMBIX CO CJIOBOM B CO3HAHHUH
HOCHUTENIS 53bIKA; BBIABISIETCS PEUMYILIECTBEHHO HKCIIEPUMEHTAIbHBIMU
npueMamMu) M JeKcukorpaguyeckoe 3HadeHue ((GpopMmyIupyeTcs Kparko,
OTPa’XK€HO B TOJKOBBIX clioBapsx). KoHuenT, B ciyyae, eciu OH Ha3BaH, UMEET
CBOE COCTAaBHOM YaCThbIO NCUXOJOTMYECKH pPEaJTbHOE U JIEKCUKOrpapuueckoe
3HaueHue. OJHAaKO MO 00bEMY CBOEr0 COJEPKAHMSI OCTAECTCA HEU3MEPUMO
Oonble, yeM 00a BBILICHa3BaHHBIX 3HaueHUs. KOHLENT He MpuIepKUBACTCS
00s3aTENbHOM CBSI3U CO CJIOBaMHU WJIM JAPYTUMH CpPEJCTBAMH BepOau3alvi.
Konnent MoxkeT ObITh BepOalM30BaH, a MOXET ObITh W HE BepOATM30BaH
CpeIcTBaMHU si3bIKa. B akTe peun BepOanu3yeTcs KOMMYHUKATUBHO peJeBaHTHAs
vyacTh KoHienra. [Kapacuk, 2005: 8]. Takxe aBTOp yTBEep)KIacT, YTO HAIUIHE
00JBIIOTO KOJIMYECTBA HOMUHAIIMI TOTO WM MHOTO KOHIIETITA CBUJIETEIbCTBYET

O BBICOKOW HOMUHATUBHOM MiIoTHOocTH (TepmuH B.M. Kapacuka) nanHoro
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ydacTKa SI3bIKOBOM CHCTEMBI, YTO OTpa)kaeT aKTyaJbHOCTh BepOaIn3yeMoro

KOHLIEIITa JJIs1 CO3HAHMSI HapoAa.

B cBoeit pabore «KorHUTHMBHAs JUHTBHUCTHUKAY, Macnosa B.A.
JEMOHCTPUPYET  pPAa3JIMYHbIE  MOAXOAbl K  ONPEACICHHIO  JTAaHHOTO
ceMaHTHUYeCKOTo siBjaeHus [Macnosa, 2005: 35]:

e KoHienrt — 3To TepMUH, CIyX)allluil OOBICHEHUIO €IUHUI] MEHTAJIbHBIX N
NCUXUYECKUX PECypCOB HAIIEr0 CO3HAHUS U TOW HWH(OPMALMOHHOU
CTPYKTYPBI, KOTOpPasi OTPAKAET 3HAHUE U OIBIT YEJIOBEKA.

e Konumentr —  93TO omnepaTMBHas COJEpXKATEIbHAS E€IWHHIA [aMSTH,
MEHTAJIbHOI'O JIEKCUKOHA, KOHUENTYaJIbHOM CUCTEMBI M SI3bIKa MO3ra, BCEH
KapTUHBI MUPA, OTPA)KEHHON B YEJIOBEYECKOU IICUXHKE.

e KoHIENT — 3T0 KyJIBTYPHO — MapKUPOBaHHBIA CMBICH, BBIPAXKEHHBIA LEIBIM
PSAIOM SI3BIKOBBIX pealin3alfii, o0pa3yroluX COOTBETCTBYIOIIYIO JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKYIO MapajurMy; €IMHUIA KOJUIEKTUBHOTO 3HAYEHHUS, UMEIoIIast
S3bIKOBOE BBIPQ)KEHHUE U OTMEUEHHAsI STHOKYJIbTYPHOU CIIeU(UKOM.

MacnoBa mnumer, 4YTO pas3Hble (QOPMYIHPOBKH (EHOMEHA KOHLEMT
IIO3BOJISIIOT BBIJEINUT €T0 NPU3HAKN-KOHCTAHTHI, 3 UMEHHO:
® O3TO MHHHMMAQJIbHAs E€IWHWLA YEJIOBEYECKOIO ONbITa B €ro HIACaIbHOM

MPEACTABICHUH, KOTOpas BepOanu3yeTrcs Mpu MOMOIIM CIOB M 00yanaer
IIOJIEBOU CTPYKTYPOU;

® HTO OCHOBHBIC €IMHUIIBI 00PaOOTKH, XpaHEHUs U TpaHcPepa uuopmaiuu;

® KOHLENT XapaKTepU3yeTcs MOJABM)KHBIMU TpPaHULIAMU M KOHKPETHBIMU
GyHKIUAMY;

® KOHIIENT 3TO SIBJICHHS COLIMAJIBHOE, €ro IMoJie accolualuii 00yciaaBIUBaeT
€ro parMaTukys;

® KOHLIENT 3TO HUYTO UHOE, KaK COLIMAJIbHAA suelKa KyJIbTypbl HApoO/ia.

Hcxons W3 BBINIECKA3aHHOTO, aBTOP JIE€NAET BBIBOJA, YTO KOHIIETITHI

MPEICTABIISIIOT COO0I MUP B TOJIOBE MHAMBHUAA, 00pa3ys ero KoHienrochepy, To
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€CTh HEKYIO0 CUCTEMY KOHIIENTOB, a SI3bIKOBBIE 3HAKU CIY>KAT JJis1 KOJAUPOBKHU B
CJIOBE CYTH 3TOH cucteMbl [MacioBa, 2005: 36].
MacnoBa Takke KOHCTaTHPYET, YTO KOHIIENIT BO3HHMKAET B CO3HAHUU
JUYHOCTH B pe3yJibTaTe JACSTEIbHOCTH, HAKOIUICHUS OINbITa B Mpolecce
MOCTH>KEHHSI MUPA, COITMAIM3AIMU, @ UMEHHO CKJIAJIbIBACTCS U3:
® aMMepueniuu OKpyXaroled AeHCTBUTEIHPHOCTH C TOMOIIBIO OPraHoB
YYBCTB;

® KOHKPETHOM JEATEIbHOCTU YEJIOBEKa,

® MEHTAJBHBIX ONEPALMM C YK€ UMEIOUTUMUCS KOHIICTITAMH;

® U3 A3BIKOBOTO 3HAHUS (B JIAaHHOM Clly4ae, KOHIICTIT Pa3bsICHAETCA IAPYroMy
4yeJI0BEKY BepOalibHO);

® IIyTEeM CO3HATEJILHOTO IMO3HAHUS S3BIKOBBIX eauHMIl [Maciosa, 2005: 37].

[logBons Hexkud wutor, MacjoBa MNHIIET, YTO KOHIIENT 00JaxaeT
AMOTHUBHOCTHIO ¥ KOHHOTAIlUSIMU, IO CBOEW MPUPOJIC€ KOHIIEOT SIBISETCS
aKCUOJIOTUYHBIM. ABTOp MHUIIET, YTO MPEIMETOM IIOUCKAa B KOTHUTHUBHOMU
JIMHTBUCTHUKE SIBJISIIOTCSI UMEHHO HamOoJiee CYIIECTBEHHbBIE KOHIIENThI, KOTOPhIE
00pa3yloT caMO KOHIENTYalbHOE MPOCTPAHCTBO U BBICTYIAIOT KakK TJIABHBIC
KaTeropuu JApOOJICHHs] JAHHOTO TMPOCTpaHCTBA. JIaHHBIMH  KOHIIETITAMH
SBJISIFOTCSI: BpEeMs, TPOCTPAHCTBO, YHUCJIO, XU3Hb, CMEPTh, CBOOOAA, BOJS,
WCTHUHA, 3HAHUE U T.]I.

Hpyron ydenbid, nuarsuct Tenus B.H. paccmarpuBaer KoHUENT, Kak
«BCE TO, YTO Mbl 3HaeM 00 OOBEKTE BO BCEW LIMPOTE ITOro 3HaHUsA» [Tenws,
1996: 97]. Konmenrt sBiseTcss aOCTPaKTHOH CEMaHTHYECKOH KaTeropuew,
KOTOpasi BKJIFOUAeT B ceOsl MHANBUAYAIbHbIC 3HAUCHUS KOHKPETU3AIUU OOIIei
CEMaHTHKHU.

babymkun B.II., B paGore «Tumbl KOHLENTOB B  JIEKCHUKO-
(dbpazeosorMuecko CEeMaHTHKE f3bIKAa, WX JIMYHOCTHAsT M HallMOHAJIbHas
cnenudukay, MTPEAOCTABISET CICAYIOINIEe TOJIKOBAHUE JAHHOTO SIBJICHUS.
KoHmenr — 3TO KOHCTpyupyeMble B CO3HaHHE OOpa3bl Pa3HOTO YpPOBHA H

KOH(Urypauuu, pa3HoN CTENEHU YETKOCTH, B KOTOPBIX, B TOM WJIM UHOU MeEpe,
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PEqyIIMIIMPOBAHBI XapaKTEPUCTUKU OJTHOTO U TOTO e oObekra [badymikuH,
2003: 51].

NuTtepecHoe, ¢ A36IKOBOM TOYKU 3PEHUS, TOJIKOBAaHUE KOHIIENTa 1aeT B.3.
HembsinkoB B cBoelt pabore «llonstme m KoHument B Xyn0XKeCTBEHHOMN
JaUTEpaType». ABTOP 3aHUMAETCS MPOOJIEMON STUMOJIOTMH JIaHHOTO TEPMUHA,
u3ydas €ro MpOSIBJICHHS B pa3InyHbIX s3bikax [[embsukos, 2004: 36].
JIEMBSIHKOB YTBEP>KIA€T, YTO S3BIKM PA3IMYAIOTCS IO CKOPOCTH aJamnTaluu
TEpPMUHA «KOHIIENT» B T'YMAaHUTAPHBIX HAyKaX, B XYJ0’KECTBEHHOW JUTEPATypE
U B OOBIZICHHOU PEYH.

HcTtopudeckn, TepMUH KOHIIENIT B Pa3HBIX SI3bIKaxX MMOHUMAJICS IIO-
pazHoMy. B naThIHUM CIOBO «CONCEPLUS)» ymoTpebisieTcs B 3HAUCHUN «3a4aThIiiy.
B wWTambsHCKOM M HMCIAHCKOM SI3BIKaX «KOHIENT» (Concetto um concepto)
ynoTpeOssieTcs B XyI0’KECTBEHHOM JUTEpaType M COCTaBIISIET MHOKECTBO
UIMOMAaTHYCCKH coueTaHuii. B HemenkoM s3bike «koHient» (Konzept |,
Koncept, Conzept ) ucmonws3yeTcss B 3HAYCHHHM «HAOpPOCOK». B aHrmmiickom
A3bIKE CONCEPt UCIoNb3yeTCsl Kak TEPMUH CO 3HAUEHHEM «a priori». B pycckom
A3BIKE «KOHLEMNT» HAaYMHAET 4acTo ynoTpednsaTeesa ¢ 1920 r. no cepeaunst 1970
I. KaK MOJIHBI CHHOHUM TEPMUHA «TIOHITHE.

MarkeBuu C. M. B pabote «K Bompocy 006 OCHOBaHMSIX XyI0KECTBEHHON
KOHLENTyaIu3alun» JaeT Oojiee JOCTYMHOE OOBIIGHHOMY IOHUMAaHUIO
orpeneneHne (GpeHoMeHa «KoHUenT». [lo MHEHuIo aBTopa, KOHLUENT — 3TO
MBICJICHHAsl penpe3eHTalusl MpeaMeTa WA SBJIEHUS OKpYXalolled Hac
NEUCTBUTEILHOCTH, a TOYHEEe accoluanui, oO0pa3oB U MpeICTaBICHUM,
CBSI3aHHBIX C 3TUM peaMeToMm [Mankesud, 2011: 43].

MaukeBuY Takke MUIIET O XyJI0KECTBEHHOM KOHLIENTE, YTO HE MOYKET HE
OBITh OCBEIICHO B JaHHOM paboTe. ABTOp UCKYCHO MOJAMEUYAET, YTO B MpoLecce
BepOanu3almu B XYAOXKECTBEHHOM  MPOM3BEICHUM  WHAUBUAYaJIbHON
KOHLENTYaJIbHOW KAPTUHBI MHpaA, aBTOpP XYJ0’KECTBEHHOTO IPOU3BEICHUS
OTpakaeT B HEH HAIMOHAIBHYIO KapTHHY MHpa 3THOCA, MPEICTaBUTEIIEM

KOTOpPOIro OH CaM ABJISCTCA, UJIIM 9THOCOB, B COIIPUKOCHOBCHHUHU C KOTOPBIMH, B
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CBSI3U C NOTPY’KEHUEM B UHYIO KYJIbTYPHYIO CPEAY, U3MEHUIICS €r0 MEHTAJIbHO -
JMHTBHCTUYCCKUH KomIuteke [Markesnd, 2011: 44].

Ocoboe BHUMaHUsI HEOOXoauMO oOpaTuTh Ha Tpynbl Jluxauera /[.C. B
o01acTy U3y4eHHUs] KOHIENTOB, TaK KaK UMEHHO OH SBJIETCS IIEPBBIM, KTO BBEI
B TEOPUIO KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKH TAKOW TEPMHUH, KaK «KOHIENTOochepay,
KOTOpasi OTOXKJECTBIISIETCA C CHUCTEMOM KOHIIENTOB B CO3HAaHUU 4YEJIOBEKa
[Kapacuk, 2005: 7].

B cBoeit pabore «Konuenrochepa pycckoro s3bikay Jluxaden
paccy’kJaeT Ha TeMy KOHLEINTOB, YTBEpXkAasi, YTO U CJIOBO, U €r0 3HAYECHUS, U
KOHLIENITBI 3TUX 3HAYEHHH CYIIECTBYET HE caMH MO cebe B ONpelIeTICHHOU
HE3aBHCUMOCTH, HO TMpPOSBIAIOT ce€0s B €IMHOM JMYHOCTHOU «HuIeocheper
[JTuxaues, 2003: 151].

ABTOp MHUILET, YTO paccMaTpuBas MpoOJIeMy KOHLENTOB, Mbl HE MOXEM
UCKJIIOYaTh 4YeJIOBEYECKUN (haKTOp, TaK Kak MOTEHLIMAJ KOHIIENTa TeM IIMpE,
YeM IIHMpe KyJIbTYPHBIM ONBIT yenoBeka. OaHako, KoHIenTochepa OTAETbHON
JUYHOCTH HaNpsSMYyIO0 3aBUCUT OT KOHLENTOc(ephl HAIMOHAIBHOIO S3bIKA,
KOTOpass B CBOIO OdYepelb O0Oramaercs 3a CYET pa3BUTHS HAlMOHAIbHOU
KyJbTYypbl B LIEJOM, €€ JIUTEpaTypbl, (OJbKIOpa, HAyKH, HU300pa3uUTEIbHOTO
uckyccrBa u T.1. [JIuxaues, 2003: 153].

Cyns mo mMpoKOMY Pa3zHOOOpa3ui0 TOJIKOBAHWM SIBICHUS «KOHILICTIT),
MOJKHO CJIeJIaTh JIOTUYECKUI BBIBOJ O TOM, YTO JIaHHBIM ()EHOMEH SBISETCS
MaJoM3y4yeHHbIM. Hainume MHOXKECTBO TpPAaKTOBOK TEPMHHA «KOHLEIIT»
MIPUBOJUT K PA3HOTJIACUAM CPEAU YUYEHBIX U uccienoBarenei. OnHako, Bce, KTO
HampsIMyl0 CBsI3aH C U3y4YEHHEM MpoOJeMbl KOHLENTa, E€IUHOTIACHO
YTBEPKJIat0T, YTO KOHILIENT MPUHAJICKUT K S3THOKYJIBTYPHOU cpepe TMUHOCTH.
CeMaHTHKa KOHIIETITa MHTEpHpETUpyeTcss B o0jacTu (OpM MBICIH HOCUTEIS
A3bIKa KaK STHOKYJIBTYpHAsl penpe3eHTalusl, U3y4eHne KOHIENTa CIIOCOOCTBYET
BOCCO3/JJaHUIO ATHOKYJIbTYPHOTO 00pa3a, 0COOCHHOCTEH MEHTaIUuTeTa HOCUTENS

s3bika. [Decenko, 2000: 144].
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1.3 Crpykrypa KoHuenra

Bomnpocamu CTpyKTypbl KOHIIENTa 3aHUMAIIMCh U 3aHUMAKOTCS Pa3IMYHbIE
uccienoBarenu B cepe KOTHUTUBHOM JTMHTBUCTUKUA. B TaHHOM ucciaenoBaHUM
cuctematuszupytorcs 3HaHus Ilomosoi 3.J[., Crepuuna M.A. mo mnpobieme
KoH1IeNTOB. B pabore «KorHuTHBHAs JIMHTBUCTUKAY, IPUHAJICKAIIECH JaHHBIM
YYEHBIM, PACKpPBIBAIOTCSI OCHOBHBIE MMOHATHUSA, MPOOJIEMBI, CTPYKTYypa (eHOMEeHa
«KOHIEIITY.

I[Io w™uenuto IlomoBoit 3./, CTpyKTypu3auusi KOHLENTA, €ro
HEOJHOPOJHOCTh CTaJM OYEBHMJHBI HCCJIEAOBATENIM C CamMoro Hayaia
KOTHUTUBHBIX HccaeAoBaHuil. MHEHHsI 00 OCHOBHBIX KOMIIOHEHTAaX KOHIIETTa
pasnunuanuchk [[Tomosa, Ctepaun, 2007: 104].

B cBoeit paborte, aBTOp 3asgBISE€T O TOM, UTO OINbBIT HAIIUX
UCCIIEIOBATENed U OMNBIT HAIIMX YYEHHKOB TO3BOJSIET HAM TOBOPUTH O TPEX
0a30BBIX CTPYKTYpPHBIX KOMIIOHEHTax KOHIIENTa, a HMEHHO — oOpa3e,
UHPOPMAIIMOHHOM  COJICpP)KAaHMM W HHTeprperanonHoM tojie [[lomoga,
Crepnun, 2007: 106].

[IpucyrctBue B KOHIENTE OOpPA3HOrO BJEMEHTa JE€TEPMUHUPYETCA
HEUPOJIMHIBUCTUYECKUM XapaKTepOM YHUBEPCAIBHOTO MPEIMETHOTO KOJa:
o0pa3 KoAMpYeT KOHLENT U (OpMUPYET E€IUHUIy YHUBEPCAIBHOTO
MPEIMETHOTO KOJAA. DKCIEPUMEHTAIbHO OBbLIO JOKa3aHO, YTO HamOoJiee SpKue
o0pa3bl Yy PYCCKOSI3bIYHOTO HACEJICHHS CBA3aHBI C TAaKMMH Ha3BaHUSIMH KakK:
ACTPOHOMHUYECKHE TeNa, TPAaHCIOPTHBIE CPEACTBA, MPEIMEThl ObITa, BpeMEHa
rojia, Mecsila, BpeMsi CyTOK, HANMEHOBaHUS YacTell Tella YyeloBeKa U )KUBOTHBIX,
HAaWMEHOBaHUS PACTEHUM, TPUOOPOB M amnmapaToB, MEYaTHBIX U3JIAaHUN, YacTeu
nanamadTa. O6passl, ¢ 0osiee sIPKOi HACBIIIEHHOCTHIO, OBLIN BBIJEICHBI CpEIn
TaKUX €JIMHUIl KaK COJHIIE, KpOBb, HOYb, 3y0, yrojib, MaTh, TpaBa, TeledoH,
KJTIFO4, KHHTA, JIEC, Mara3uH, I0K/b, CO0aKa, s10JI0KO, )KypHaJ, Yaid, OUKH, yJIHIIa,
razera, ronyos [[Tonosa, Crepuun, 2007: 106].

Yro kacaercs HMH(OPMALMOHHOTO COAEpPX AHUS KOHIENTa, TO 3JIeCh

MOXXHO 3as4BHUTb O TOM, 4YTO OHO BKJIHOYA€CT MUHUMYM KOTHUTHUBHLIX IIPU3HAKOB,
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KOTOpbIE JIETEPMUHHUPYIOT HanOOJee Ba)KHBIE YEPThI MPEIMETa WIW SBICHMUS,

MO/JICKAIIETO  KOHIENTyalu3aui. JTO TMPU3HAKK XapaKTEPU3YIOT €ro

Ba)KHEUIIIUE YEPThI, COCTABHBIC YaCTU, OCHOBHYIO (DYHKIIMIO. ABTOpP MPUBOAUT

npuMep HHPOPMAITMOHHBIX KOMITOHEHTOB KOHIICIITOB:

® KBaJpaT — NPSAMOYTOJIBHUK, PAaBHBIE CTOPOHBI;

® 3Be3/la — MUPOBOE TEJI0, CAMOCBETSIIIEECs, PACKAJIEHHOE;

e Mocksa — ropo, cronuna Poccuu. [[ToroBa, Ctepaun, 2007: 110].

[Tocneauuii CTPYKTYpHBII KOMIIOHEHT KOHIIENTa MPEACTaBIsIeT CO0Oii
uHTepnpeTranuoHHoe tnone. OHO, B OTIMYKME OT HH(POPMAIMOHHOTO
coJlep KaHMsl, BKIIIOYA€T KOTHUTUBHBIE MPU3HAKH, KOTOPHIE HHTEPIPETHUPYIOT

OCHOBHOE HMH(POPMAIIMOHHOE COJIEp)KaHHWE KOHIENTa, MPEACTaBIsIsl COOOM

HEKOTOpOe BbIBOgHOE 3HaHMe [[TomoBa, Ctepuun, 2007: 110].

B unTepnperannonHoOM 1mose 4eTko audQepeHInpyroTCsS HECKOIBKO 30H,

KOTOPbIE OOBEAUHSIOT OIM3KHE 110 CONCPKAHUIO0 KOTHUTUBHBIE TIPU3HAKH:

e OrueHoYHas 30HA BKIIOYAET B c€0sl KOTHUTHBHBIC NMPU3HAKU, BBIPAXKAIOIINE
OOIIlyI0 OLIEHKY (XOPOIIMA — TIJIOXOM), JCTETUYECKYIO (KpPacUBBIA —
HEKpaCUBbIN), AMOLMOHAJIBHYIO (MpUATHBIN — HENPUATHBIN),
WHTEJUICKTYallbHYI0 (YMHBIH — TJIYyTbIi), HPAaBCTBEHHYIO (IOOPBIA — 3710M,
3aKOHHBIN — HE3aKOHHBIH, CIIPaBEe/JIMBbINA — HECIIPABEIJIUBBIA U MO/T.);

e DHIMKJIONEINYECKass 30HAa BKJIIOYAeT B Ce0S KOTHUTHUBHBIC TPHU3HAKH,
KOTOPbIE XapaKTEPHU3YIOT T€ MPU3HAKH KOHIIETITa, TPEOYIOIINe 3HAKOMCTBA C
HUMH Ha 0a3e ombiTa, 00y4yeHus u T. 1. [[Toroa, Ctepuun, 2007: 111]

[ToroBa mpUBOAUT MPUMEP TaKWX MPU3HAKOB JIJIsI KOHIIENTA «Trpo3ay. K

TaKUM TPHU3HAKaM aBTOP OTHOCHUT: OMACHOCTh JJI YENIOBEKAa, SIBJICHHE UMEET

MECTO OOBIYHO JIETOM, TIPEIISITCTBYET MOJIETaM, BBI3BIBACT CTPaX Y JACTCH.

e VYTunuTtapHas 30Ha — BKJIIOYAET B Ce0S TPU3HAKH, BBIPAKAIOIINE
MPAKTUYECKOE OTHOIIEHUE JIFOJIEH K JICHOTATy KOHIIENTa, 3HAHUs, CBSI3aHHbIE
C BO3MOYKHOCTBIO €r0 HCIOJIb30BaHUS ISl KaKUX — JIHOO TMPaKTHYECKHX
neneil. Hampumep: aBTOMOOWIIb acCOIMUPYETCS CO MHOXKECTBOM  XJIOTIOT,

JIOPOTOBU3HOM.
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e PerymaruBHas 30Ha BKIOYaeT B Cce0 Te€ TMPU3HAKK, KOTOpHIE
IPEINUCHIBAIOT, YTO HAJ0, a YTO HE HAAO Jenarh B cdepe, 3aTparuBaeMon
KOHIIETITOM: PYCCKHI SI3bIK — HEOOXOJIUMO YUUTh, TOBOPUTH KYJIBTYPHO.

e CouuanbHO — KyJIbTYpHas 30HA BKJIIOYAET TakKuWe TMPU3HAKU, KOTOPHIC
OTpaXKal0T B3aMMOCBS3b KOHIIENTa C KyJbTYpOM Hapoja: TpaaHuLMIMU,
OObIYasiMH, KOHKPETHBIMU JICSITEIISIMU, XYy105KECTBEHHBIMU MIPOU3BEACHUS MU,
MpEIeICHTHBIMU TeKCTaMU: pycckuil sa3bik — [lymkun, JlepmonToB, Ecenun,
JlenuH, 4acTylIKH, IECHU, TyT, MOJie, OEpe3KHu, IEepPEeBHs, OETHOCTh, HUILETA,
capadaHn, kokomHuk [[Tonosa, Ctepuun, 2007: 112].

e [lapemuosiornyeckasi 30Ha TPEACTaBIsAECT COOOM COUETAHHE KOTHUTHBHBIX
IPU3HAKOB KOHUENTAa, KOTOpPble OOBEKTHUBUPYIOTCS adopu3MaMH, TO €CTh
COBOKYITHOCTb YTBEPXKICHUN W TNPEICTABICHUN O SIBICHUHM, OTPAXKAEMOM
KOHLIETITOM, HampuMep: IOCTH)KEHHE pe3yibTaTa B TpPyAE Mpearoiaraet
3HAUUTEIbHBIE yCHIIMA — O€3 Tpyla He BbIHEUIb PBIOKY M3 Mpyaa. ABTOp
YTBEPXKAAET, YTO MAapeMHOJIOTHMYECKas 30Ha SBISIETCS OCOOOM 30HOM B
CTPYKTYyp€ KOHIENTA, TaK KaK OHA OTPAXaeT UCTOPUUYECKUE MPEACTABICHUS
00 oTHoOIIeHNU Hapoja K koHienty [[Tonosa, Ctepuun, 2007: 113].

Takum 00pa3oM, MOXHO CJelaTh CISAYIONIMNA BBIBOA II0 BCEMY
BbIlIecKa3aHHOMY. KoHuenTt mnpencraBisieT coOOH HEOIHOPOJIHOE SIBICHHE,
CTPYKTYypa KOTOPOTO U3ydaeTcsl pa3IuyHbIMU YUEHBIMHU, paboTaomuMu B chepe
KOTHUTUBHON JIMHTBUCTHUKH. CTpyKTypHO, KOHLENT COCTOMT W3 Tpex
AJIIEMEHTOB: 00pa3, HH(OPMAIIMOHHOE COICPKAHUE U UHTEPIPETALUOHHOE TMOJIE.
Kaxaplii 13 BbBIIETEHHBIX JJIEMEHTOB BKIIOYAaeT B ce0s OIpeneseHHbIe
MPU3HAKHU, KOTOPbIE AETEPMUHHUPYIOT HanOosee BaKHbIE YEPThI MpEAMETa WU
SIBJICHUSL, TTOJIEKALIETO KOHLENTyJIN3a1H.

Opnaxo, [Tonosa 3. JI. TOBOPUT 0 TOM, YTO HEOOXOAUMO pa3rpaHUYMBATH
MIOHSATUE CTPYKTYpPhI KOHIleNTa U ero conepxanus [[lomosa, Crepuun, 2007:
114].

Conepxxanue koHienTa cGOpPMHUPOBAHO KOTHUTHUBHBIMU MpPHU3HAKaMH,

KOTOpPbIE  OTPAXKAIOT  paA3JIMUYHbIE MPU3HAKK MPEIMETa, MOJIEHKAIIETO
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KOHIENTyanu3alui. ABTOp MHUIIET O TOM, YTO COJAEpKaHHE KOHIENTa
CUCTEeMATHU3UPYETCA MO MPUHIUIY «IOJs». B LEHTpe pacmoyioKeHO SApO
KOHIENTYaIU3UPYEMOr0 MpeIMeTa WIN SBJICHUS, 3aTeM UAET OJMKHAA U
nanpHss mepudepus, a TMOCIACAHEE IOJIE TPEACTABISICT COO0H KpaiHIO
nepudeputo. [Ipuuactue npusHaka K ONpPEIEICHHON 30HE MOJHOCTBIO 3aBUCUT
OT CTENEHU SIPKOCTH IMPU3HAKA COOTBETCTBYIOLIEIO IpPEAMETa B CO3HAHUU
yenoBeka. IloneBoM aHanu3 peasn3yeTcss MOCPEICTBOM  IEPEUYUCIICHUS
IPU3HAKOB [0 CTENEHH SPKOCTH OT sipa — CaMOI0 SIPKOrO IO CTENEHU
NpU3HAaKa, 10 Nepudeprun — HauMeHee SPKOro Mo cTerneHu npusHaka [[lomoga,

Crepuun, 2007: 115].

1.4 Tunbl KOHLENTOB

Onuolt 13 (yHIAMEHTAJIBHBIX IMPOOJIEM B TEOPUH KOHIICNTA SIBIISICTCS
npoOJieMa BBIJICJICHUS] THUIIOB KOHIICTITOB. YUEHBIC €IUHOINIACHO YTBEPIKIAIOT,
YTO YHHUBEPCAJIBbHOW THUIIOJOTU3AIMA KOHLENTOB HE CcylecTByer. OaHako,
BO3MOXXHO OOBEIMHEHHUE KOHIICTITOB B OOIIME TPYIIBI MO OMNpPEACIICHHBIM
IIPU3HAKAM U CBOMCTBAM.

Camas pacmnpocTpaHeHHas Kiaccudukamms, KoTopas (HOpMUPYETCS IO
NPUHINAITY COJEp)KaHUsIT W aOCTPAKTHOCTH KOHIICITOB, 3aKJIIOYacTCsS B
CIEAYIONIEM: MBICIUTEIbHBIC KAPTUHKW, KOHUENTHI-CXEMbI, KOHIIEITHI-
TUIIEPOHUMBI, KOHIIENT-hpeiiMm, KOHIICIT-UHCANT, KOHIIENT-CLIEHAPUH,
KaJICUJOCKOTIMYECKHUE KOHIICTITHI, WA B WHOM BapHaHTE: KOHKPETHO
YyBCTBEHHBI  00pa3, cxema, TOHSATHE, MPEACTABICHUE, MPOTOTHII,
MPOTO3UIIMOHANIbHAA  CTPYKTYypa, (peiMm, crieHapuii, remrtainbT [DerieHko,
20009: 47].

JlanHas knaccudukamnus ogo0psaeTcss U IPUHUMAETCS HE BCEMU yUEHBIMU
u wucciaenosaressimu. Hanpumep, M.B. HukutuH HaxoguT B JaHHOHU
KJIacCU(UKAIIMA OKOJIO IIECTH KPUTEPUEB BBIJCICHUS, CPEIU KOTOPBIX TaKHE
KaK. OCOOEHHOCTH OTPa)KCHHBIX B KOHIICNITaX OOBEKTOB-JICHOTATOB, XapaKTEp

MBICJIMTENIBHBIX Onepanui, GyHKIuu KoHenToB u T.4. [Hukurun, 2004: 53].
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Bce ocranbHble Kitaccudukanuyd KOHIIEITOB UMEIOT B CBOEM OCHOBAaHHH
no omgHomy mnpu3Haky. C TOUYKH 3pEHHS OTPAKAEMBIX OOBEKTOB KOHIICIITHI
JIEJISITCS Ha TO3HaBaTeNbHbIE M XYAOKEeCTBeHHbIE. [laHHas kiaccudukaius
obuta mnpegioxkeHa B 1928r. AckonbnoBeiM C.A. Ilog mno3HaBaTelbHBIM
KOHIIENITOM aBTOP ITOHUMAET SIBJIICHHE, KOTOPOE «3aMEHSET MPEAMETHl HIH
KOHKPETHBIE TPEJCTaBlICHUs» B OBITY, B TIOBCEAHEBHON JKM3HHU, a
XyI0’KECTBEHHBI OTJIMYACTCS TE€M, YTO OH OTPakaeT TO K€ caMO€ TOJbKO B
UCKYCCTBE, Yepe3 XyI0KECTBEHHOE ClI0BO, 00pa3 [Demierko, 2009: 48].

Konient MoxeT ObITh aBTOPCKUM, WHJWBUAYAJIbHBIM, KOJUJICKTUBHBIM,
ATHUYECKUM, 0O0mmM. B ocHOBe naHHOUW Kiaccu(uUKaIUU JIEKUT XapakTep
cyObeKkTa-HOCUTENs 3HaHudA, 3aduKcupoBaHHOro B koHiente. Tak, FO.C.
CrenaHoB, BBIIEISAS B KOHIIENTE CJICAYIOIIME KOMIIOHEHTHI: WHAWUBUYATbHO-
aBTOPCKOE, KyJIbTYPHO-CIIENU(PUUECKOE U YHUBEPCAIbHOE, OJJHOBPEMEHHO, HO B
pa3HO CTENEHU B HEM MPUCYTCTBYIOIIEE, HAMEYAET TUIIOJIOTHIO KOHIENTOB. Ee
OH TaK>K€ Ha3bIBACT «CUCTEMATUKOI» U BBIACISET B HEM TUIIBI B COOTBETCTBUH C
KOMIIOHEHTaMU: WHAWBUIYaIbHO-aBTOPCKHE KOHLENTHI (MMEIOT KOHKPETHOTO
aBTOpa), KyJbTypHO-cienuduieckue (He UMEIOT aBTOpa, TOYHEE aBTOpP KOorja-
TO TIOJIpa3yMEBAJICs, HO CeHYac OTCYTCTBYET) M YHUBEpPCAJbHbIC (JIaHHBIN THII,
HECMOTPSI HM Ha YTO, TAKXKE HE JIMIICH KYJIbTYPHO-CIIEU(PUUECKUX YepT)
[Crenanog, 2006: 8].

Eme oaHuM OCHOBaHMEM Ui BBIACJICHHUS PA3HBIX THUIOB KOHLENTA
ABJISIIOTCSL CpelicTBa ero pemnpeseHtanuu. B cBs3u ¢ atum JLII. baOyuikun
BBIJICJISICT JICKCUUECKUE KOHIIENThI, SKCIUIMKATOPaMU KOTOPBIX SIBJISIFOTCS CJIOBA
U ppaseosornueckue - ppaseonorusmsl [badymkus, 2003: 5].

B cBoeit pabote aBTOp NPOBOIUT KOHIIENTYIHHBIN aHATN3 MPOU3BEICHUS
Mapunsr [[BeTaeBoii aJis BBISIBICHUS OCOOEHHOCTEH KOHIIENTa «JI0M». MOXHO
3asiBUTh, YTO JIaHHAsI paboTa TEMAaTUYECKU KOPPEIUpyeT ¢ paboroit DemnieHko.
ABTOp THILET, YTO PaCCMATPUBAEMBIH KOHIICOT «JIOM» B XYI0KECTBEHHOM

KapTuHe Mupa MapuHnsl 1[BeTaeBoil ABISECTCS MHAUBUAYAIBHO-AaBTOPCKHUM, TaK
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KaK MpeACTaBIsieT COO0OM OpUTHHAIBHYI0 HMHTEPIPETALUI0 OKPYXKaIoIei
JNEUCTBUTEILHOCTH KOHKPETHON TBOPYECKOM S3BIKOBOM JTUYHOCTBIO.

Crneunduka MHIUBUAYATbHO-aBTOPCKOIO «TEKCTOBOT0» KOHIIENTa OYIeT
3aKJII0YAThCsl HE TOJBKO B JIMYHOCTHBIX 4YepTax, OTJIMYAIOIIUX €ro OT
KOJUIGKTUBHOTO BHUJCHHS, HO W B HAJIMYUMU KYJbTYPHO CHEUU(DUUECKHX H
YHUBEPCAIBbHBIX 4YEpPT, KOTOpPbIE COCTaBISIIOT €ro OCHOBY, 0Oazy. B
NIEPEOCMBICTICHIUH 3TUX 0a30BBIX JJIEMEHTOB B OCHOBHOM M CKJIaJIbIBACTCS
WHIMBHIYaIbHOCTh aBTOPCKOM KapTuHbl Mupa [Perienko, 2009: 49].

B wuccnenoBarensckoii pabore DEMIEHKO OINUCHIBACT CHEIUPHUKY
JIEKCUYECKOr0 KOHIIENTA, KOTOpas 3aKII04YaeTcs B TOM, UYTO JIEKCUYECKUU
KOHIIENT CTPOUTCA HA OCHOBE JIEKCMYECKOrO0 3HAYEHUs KIFOUYEBOTO CIIOBA,
KOTOpO€ ero HoMuHupyer. Tak, Hampumep, B CTPYKTYpe KOHIENTA «JIOM», B
aBTOPCKOW KapTuHe Mupa L[BeTaeBol, aBTOP BBIAEISAET CIEIYIOIIUE CMBICIOBBIC
YPOBHU: JOMa Kak 3[IaHhe, JOM Kak KWIbE, JIOM KaKk CeMbsi M T.I.
[Tpo3zanueckue Tekctel M. [[BeTaeBOM MO3BOJISIIOT BBIIBUTH TAKUE KOMITOHEHTHI
B CTPYKTYypE KOHIICNTAa, KaK ONIylleHne 0e3J0MHOCTH, OJMHOYECTBO, BIHUSHHE
JI0OMa Ha >KMBYIIMX B HeM Jntojiel [Demenko, 2009: 50].

C ToukM 3peHus MOJEBOM CTPYKTYpPbl BO3MOKHO BBIJICJICHUE JIBYX THIIOB
KOHIICTITOB: €CJIM KOHIIENT BKJIIOYAeT B C€0s TOJIBKO HAIJISITHO-YYBCTBEHHOE
SJIPO, OH SIBJISIETCSI OJJHOYPOBHEBBIM (IMPOCTHIM), €CJIU HECKOJIBKO KOTHUTUBHBIX
CJIOEB - MHOTOYPOBHEBBIM (cloxHBIM). Juddepenimanys KOMIOHEHTOB
BHYTPH KOHIIENITA MOXKET MPOU3BOJUTHCS U O IPYTUM KPUTEPHUSIM, HAIPUMED,
cpeau KOHIICTITyJIbHBIX MIPU3HAKOB MOTYT OBITH BbIJICTICHBI:
oOIIeHaIIMOHANIbHBIC, TPYIIOBbIC U HHAWBUAyanbHbIe [baduna, 2008: 131].

[IpoBona Hekoe 3akimtoueHue, DEmEeHKo MUIIET, YTO MPEICTaBICHHbIE
TUTIOJIOTUU KOHIIETITOB HE MPOTHUBOpPEYAT, a HA0OOPOT B3aMMHO JIOTIOJHSIOT
npyr apyra. OHH MO3BOJISIIOT NPEICTABUTh U OMUCATH KOHIENT B Pa3JIUYHBIX €T0
UIIOCTACSX U MPOSABICHUSAX. [[pudyemM nmpakTHUeCKu Kax0e HOBOE UCCIEIOBAHUE

JOIIOJHACT AAHHBIC THUIIOJIOTMH HOBBIMH Ha6HIOI[eHI/IHMI/I, a4 TaxKiKC BBIABIIICT
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HOBBIC OCHOBAHMS I KJacCU(UKAIIMN U HOBBIE TUIBI KOHIENTOB [DemeHko,
2009: 51].

PeokkuHa A.A. B pabore «O MeTofax aHanm3a KOHIICTITa», MHIIET O TO,
YTO TUTOJIOTHS KOHIIETITOB KaK MEHTAJIBHBIX 00pa30BaHUN MOXKET MPOBOIUTHCS
M0 TpHU3HAKy WX CTaHAapTU3aluy (MHOUBUAYyaldbHBIC, TPYIIOBBIE U
oOmeHannoHanbHbIe). [lo  comepXkaHWIO WX MOXHO  pa3[eNuTh Ha
MIPEICTABIICHUSI, CXEMBI, TTOHATHUS, PperMbl U T. 1. [10 S3BIKOBBIM BBIPAKEHUSIM
KOHIIENTHl MOTYT OBITh TPEICTaBICHBI JIEKCeMaMH, (pa3eoJOoru3MaMH,
CBOOOJHBIMH CJIOBOCOYCTAHHMSIMHU, CHHTAKCHUYCCKUMHU KOHCTPYKITUSIMH U JaXKe
TEKCTaMH ¥ COBOKYITHOCTSAMH TeKCTOB [PbpkkuHa, 2009: 117].

Takum o0Opa3oMmM, MOXXHO CKaszaTh, YTO IPEICTABICHHBIC THUIIOJIOTHU
KOHIICTITOB HE MPOTHBOpEYAT, a JOMOJHSAIOT Apyr napyra. OHU IO3BOJSIOT
MPEICTaBUTh U OMKUCATh KOHIENT B Pa3JIMYHBIX €ro nposiBiieHusx. [Ipakruuecku
KOKJ0€ HOBOE UCCJIEIOBAHUE JIOTOJHSIET JIaHHbIE THUIOJOTUA HOBBIMU
HAOIOICHUSAMH, a TakKXKE BBIABISICT HOBBIC OCHOBAaHWS W TPHHIIUIBI IS
Kiaccuukanuii U TUNbl KoHIENnToB. Kak U clioBO, OMMChIBaEMOE HECKOJIBKO
COTEH JICT U HE TMOJYUYHBIIIEE IO CUX TIOP MCUEPIBIBAIOIETO ITOJTHOTO OIMMCAHMSI,
TaK ¥ KOHIICTIT, KaK e1e 0oJiee CIoKHAs eUHUIA, 00bEeIUHAIONIAs BepOaIbHbIE
U HeBepOaJbHBIE CPENICTBA BhIpAKEHUS WH(OOPMAIINHU, HE MOXET OBITh OMHCaH
WCYEPITBIBAIOIIAM  00pa3oM 3a TMOATOpa JeCsATKAa JIeT CYIIeCTBOBAHUS

KOTHUTHBHOM JTUHTBUCTHKH [Perienko, 2009: 51].

1.5 MeToanl onucaHus KOHIENTOB

B coBpeMEHHOM $3BIKO3HAHMHU CYIIECTBYET MHOXECTBO METOJIOB
HCCJICIOBAHUS KOHIIEIITOB: KOHIIETITYaJIbHbBIN aHaJun3, HUCTOPHUKO-
COTIOCTAaBUTEIIbHBIA aHaln3, Je(UHUIIMOHHAS WHTEPIIpETalnsl, KOMIIOHSHTHBIN
aHaMM3, CTUINCTHYECKAsT WHTEPIpETalus, TUCTPUOYTUBHBINA aHATN3, METOINKA
KOHTEKCTHOTO W  TEKCTOBOIO  aHajiM3a, KOTHUTHBHAS  HWHTEPIIpETaIUs

pE3yJIbTaTOB  OIMMCAHWA CCMAHTHKU  A3BIKOBBIX  CPCACTB, BepI/ICI)I/IKaLII/Iﬂ
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NOJYYCHHOTO KOTHUTHBHOTO OIHCAHUS y HOCHUTENEH s3bika U T. 1 [PhDKKuHA,

2006: 118].

[Tox MeTOI0M MBI TOHUMAEM IPOLIECCHI MHTEPIIPETALINH, BKIFOYAIOIINE B
ce0s BeIBOIHOE 3HaHKe [Maciosa, 2005: 55].

Opnum u3 Haubosiee yOeIUTENbHBIX CUUTAETCS CEMAaHTUKO-KOTHUTUBHOE
uccnenoBanne koHuentoB no 3.[0. Ilomosoit u M.A. CrepHuHy, mo3TOMY B
JAHHOM paboTe aKLEHT JIeNAeTCs Ha JOCTUKEHUS UMEHHO 3THX YYEHBIX.

KonnentyansHoe wuccnenoBanue IlonmoBoit u CrepHMHA KOTOpOE
BKItoyaeT B ceOs [[Tommosa, Crepuun, 2007: 160]:

e [locTpoeHre HOMUHATUBHOTIO MMOJISI KOHIIENTA.

e AHamu3 W ONHCAHME CEMAHTHUKHU SI3BIKOBBIX CPEACTB, BXOIAUIMX B
HOMHHATUBHOE T10JI€ KOHLENTA.

e KoruutuBHas uHTEpHpeTalys pe3yJbTaTOB OMUCAHUS CEMAHTUKH S3bIKOBBIX
CPEICTB — BBIBJICHUE KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB, (HOPMHUPYIOLIUX
UCCJIENYEMBIN KOHIENT KaK MEHTAJIIBHYIO €IMHHILY.

e Bepuduxkanus noixy4eHHOro KOTHUTUBHOTO ONKMCAaHUS Y HOCUTENEH SA3bIKA.

[lo MHEHHMIO aBTOPOB, KOHLEMNT OMKUCHIBAETCA CIOBaMH, OTACIBHO - PO,
ONMVDKHSSA, TanbHSS U KpaiiHss nepudepus. KorHuTHBHBIE MTPU3HAKHU, KOTOPHIE
BBIJICIISIFOTCS. U PACIPEACINIAIOTCS MO IMOJIEBBIM 30HAM B CTPYKTYpE KOHIUEITA,
pa3MenalTcsl MO CTeNeHM HUX SIPKOCTU B CTPYKType KoHuenTa (1o
IIPOLICHTHOMY KOJIMYECTBY YCTAaHOBJICHHBIX B OKCIEPUMEHTE SI3bIKOBBIX
penpe3eHTanui, OOBEKTUBUPYIOIIUX COOTBETCTBYIOIIUN KOTHUTHUBHBIN
MPU3HAK).

[TonoBa m CTepHMH NMIIYT, YTO MNPUHAJIEKHOCTh TOTO WM HHOTO
IpU3HaKa KOHIIENTa KOHKPETHON MOJIEBOW 30HE ONMPEEHSIETCS UCKIIOUYUTEIBHO
SPKOCTBIO COOTBETCTBYIOILIETO KOTHUTHBHOTO NPHU3HAKA, €r0 aKTyaJIbHOCTBHIO
I KOTHUTHBHOTO co3Hanus [[lomosa, Ctepaun, 2007: 162].

Jlanee ydeHble MAIOT NPUMEPBI CIOBECHOTO IPEACTABICHHS IOJIEBOM
CTPYKTYpPBI KOHIIETITA «AHTJIMACKUN SA3BIK»:

o Snpo: Bcemupnsiii (34 %); npexpacHsriii (34 %);
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e bmwkHss nepudepus: oomeaocTymHbii (23 %); 6aro3Byunsiii (23 %);

o Jlanpusis nepudepust: cnoxusiit (16,5 %), Heodxomumsrii (15 %), xopoiuit
(15 %), uyxoii;

o Kpaiinsasa nepudepus: Maoroodpasusiii (7 %), crangaptablit (7 %), TpyObIi
(7%), sipkwmii (5%) [ITonoBa, Ctepuun, 2007: 162];

Pe3ynbTaThl CEMaHTUKO-KOTHUTUBHOTO aHAIN3 KOHIIENTA «3aKOH»:

e Slnpo: npaBuiio OOUIECTBEHHOTO MOBEACHUS, OOLIEIPUHITOE, 00I3aTEIHHOE

(40 %); 3a Hapymienue cieayeT Hakazaunue (36,5%);

e bmkHAs nepudepusi: MOCTAHOBICHHE BBICIIEIO OpraHa rocyaapCTBEHHOU
Biactu (20 %);

o Jlanpusst mnepudepus: omyonukoBaHo B kHurax (12,6 %), cucrema
HpaBCTBEHHBIX TpeOoBanuii (10 %);

e Kpaiingas mnepudepus: coOm0gaTh 3aKOH — MopajibHas OO0S3aHHOCTH
yenoBeka (4 %), 3aKOH MOXHO MOBEPHYTHh B HY>KHOM HarpaBieHuu (4%),
U3BECTHBIC (PMIIbMBI, TETICBU3MOHHBIC TPOTPAMMBI, IOCBAIICHHBIC 3aKOHY, —
«Yenosek u 3akon» (1,3), «3akoH ecthb 3akon» (1,3 %), 3aKOH OorpaHUYHUBAET
JesITeabHOCTh uesioBeka (1,3 %) [[Tomosa, Ctepuun, 2007: 163].

OpHako aBTOPHI 3aABISIOT, YTO, JaKE€ PACCMOTPEB BCIO JOCTYIMHYIO HaM
COBOKYITHOCTb SI3BIKOBBIX CPEJICTB BBIPDQKCHHUSI KOHIIETITA, BCE TEKCThI, B
KOTOPBIX packpbIBaeTcs coziepkaHue KOHIIENTA, poBes
TICUXOJIMHTBUCTUYCCKAE  OKCIIEPUMEHTBI W OCYIICCTBUB  KOTHUTHUBHYIO
WHTEPIPETALUI0 HMX PE3yJbTaTOB, HENb3d TMOIYYUTh HCUEPIIBIBAOIIETO
OTMKCaHUsl KOHIIETITA, 3TO Bcerna OyAeT JIMIIb OMMCAaHWE YacTH KOHIIETTa, TaK
KaK:

1) KOHIENT MPEACTAaBIACT COO0H 00BEMHYIO CTPYKTYPHUPOBAHHYIO MEHTAIBH YO
eIMHUILYy, WCUEPIBIBAIONIE €€ BBIPA3UTh S3BIKOBBIMH CPEICTBAMHU MPOCTO
HEBO3MOJKHO;

2) B KOHIIENTE BCEra eCTh HeBepOaIn30BaHHAS YaCTh COJCPIKAHUS;
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3) Bceryma ectb Bo3pacTHas, ImpodeccHoHalbHAs, TCHACPHas, a TaKxKe
WHIMBHUIyaJIbHAS COCTABJIAIONINE KOHIENTA, KOTOPBIE JAJICKO HE BO BCEM
o0beMe BepOaM3yIOTCS M MX HE BCErja yaaeTcs OOHapyKHUTh B TOJHOM
o0BbeMe MPU OMMCAHUH KOHIIETITA;

4) HA OJWH MCCIEAOBATEb U HU OIWH JUHIBHCTUYCCKHUH METOJ HE MOXKET
BBEISIBUTh BCE CPEJICTBA SI3BIKOBOM W pPEUEBOM pEMPE3CHTAIIMHM KOHIICTITa B
colMyMe, BCEeraa 4YTO-TO  OCTaeTcs  «BHE TOJNS  3PCHHS», HE
3a()UKCHPOBAHHBIM H, CIICJOBATCIIBHO, HEYUYTCHHBIM;

5) KOHIIENT BEIMYMHA JWHAMUYHAS, B OrPOMHOW CTENCHH 3aBUCHUMAs OT
cocrostHus ooOmectsa [[Tormoa, Ctepuun, 2007: 164].

Taxxke, B cBoeit pabore, Crepuun u IlomoBa ONHUCHIBAIOT, Tak
HA3bIBACMYIO MPOLEAYPY IOCTPOCHHUS HOMHHATHBHOTO ITOJISI KOHIEHTA, YTO
MOXKET OBITh CYIIECTBCHHO ITOJIC3HBIM JUISl JTOCTHXKCHHS ITOCTABJICHHBIX IICIICH
JTAaHHOU PaboTHI.

[To cmoBam aBTOpPOB, MOCTPOCHWE HOMHWHATHBHOTO TIIOJS KOHIICTITA
IPEACTaBIICT COOOH YCTAaHOBJICHHE W OIKMCAHHE COBOKYITHOCTH SI3BIKOBBIX
CPEICTB, HOMHHHUPYIOIIUX KOHIICHT M €ro OT/ACIbHbIC MPU3HaKK. B mocTpoeHuu
HOMHHATHUBHOI'O T10JII KOHIIENITA HCCJICAOBATEIIb MOXKET IOUTH JBYMS ITyTSIMU
[[ToroBa, Ctepuun, 2007: 176].

[TepBolii MyTh MCCIEAOBAHUS 3aKIIOYACTCS B BBISIBJICHHH TOJBKO MPSMBIX
HOMHHAITUH KOHIIENTA - KIIFOYEBOTO CJIOBA M €r0 CHHOHUMOB. JTO MPHUBEIET K
MOCTPOCHHUIO siipa HOMHUHATUBHOTO TIOJS. ABTOpPHI TNPUBOAAT B KadeCTBE
npuMepa SApO HOMHUHATHBHOTO TIOJIS  KOHIENTA <OKCHIIWHA», KOTOPOE
COCTAaBJIAIOT TaKHE CAWHUIBI, KaK >KCHIMHA, JIMIA >XEHCKOro I0ja, Ooliee
rpyOblc BapHaHThI: 0aba, 1aMa, Telika, TeTka, c¢iaadbiii moa [[lomosa, CTepHuUH,
2007: 176].

Btopoii myTh mOCTpOCHUST HOMUHATHBHOTO TTOJISI KOHIIETITa 3aKITI0YacTCsI
B BBIABJICHHM BCEX JOCTYIHBIX MCCICIOBATEII0 HOMHHATHUBHBIX TOJICH
KOHIICNITA, BKJIIOYAas HOMHHAIIMUM PA3HOBHUJIHOCTEH JICHOTAaTa KOHIICNTA

(TUTIOHMMOB): JKE€Ha, XO3sliika, MaTh, CTapyxa, Merepa, JeBuoHKa, (uda,
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MBIMpa, JieAu, Ou3Hec-IeAu, cTapas Kapra ¥ T.J., a TakKKe HaUMEHOBaHUS

pa3IMUYHBIX OTJENBHBIX MPU3HAKOB KOHIIENTA, OOHAPYKUBAIOIIMXCSA B Pa3HBIX

CUTYyallUsIX ero OOCYXJCHHs: JIAaCKOBas, HEXKHasl, Kallpu3Hasi, poxkKaeT AeTei,

CIUICTHHYACT, yOUpaeT, CTUPACT, PEBHYET, PyraeT Myka, 3a00THTCS O CEMbeE,

JOOUT TPAaTUTh JEHBIH, CIEIUT 3a MY>KEeM, YMHUT ojexnay u T. A. [lomosa u

CTepHHMH YTBEpP)KIAIOT, 4YTO B 3aBUCUMOCTH OT 3aJad M BO3MOYKHOCTEU

UCCJIEIOBATENb MOXKET IMOWUTH MO JIOOMY U3 IyT€; OJHAKO CTOWT

OTOBOPUTHCSI, YTO BTOpPOHM IMyTh OyAeT OoJiee TPyAOEMKHH, HO J1acT Topaslio

Oosee rirydokue U JocToBepHBIC pe3ybTaThl [[TomoBa, Crepaun, 2007: 177].

Jlanee B cBoel paboTe aBTOPBI OMMUCHIBAIOT CIIOCOO PEKOHCTPYKIUU SApa
HOMHMHATUBHOTO IOJIsI KoHUenTa. OHU MUIIYT, YTO SIAPO HOMUHATUBHOTO ITOJIS
yCTaHABJIMBAETCA:

e uepe3 CHHOHMMHUYECKOE PACUIMPEHUE KIIOUEBOIO CJIOBA (KCIOJIb3YIOTCS
ClIOBapy CHUHOHMMOB M  (paszeosnoruueckue cioBapu). Hampumep, nns
KIJIFOUEBOM JIEKCEMBI «IPYIr» YCTAaHABIMBAIOTCS CHHOHUMBI. TIPHUSTEINb,
TOBapUIL, Kopelll, Apy>k0am, He pa3jieil Boaa U ap.;

e 4Yepe3 aHaIU3 KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX HOMHUHUPYETCS HCCIEAYEMbIN
KOHIIENT (XYA0KECTBEHHbIC, MyOJIUIIMCTUIECKUE TEKCTHI).

BoinuceiBaroTcst 1r00bl€ HOMUHAIMKM HCCIIEyeMOr0 KOHLENTa, BKIIOYast
OKKa3MOHAJIbHBIE, HHIMBU1yaIbHO-aBTOPCKHE, onucarenbHble. K npumMepy, 1
KOHLIETITa PYCCKUH S3bIK 3TO OYIyT: PYCCKUW #A3BIK, PYCCKHi, Hall S3bIK,
POIHOM A3BIK, BEJIIMKUM U MOTYYUU, MOS MOJJIEPKKA U ONOpa, pagoCTb MOS U
Hajaexaa [[Tonosa, Ctepuusn, 2007: 179].

B cBoeil pabore nunreuctsl [lonoBa m CTepHUH NPUBOIAT TPUMEPHI
UHBIX CIIOCOOO0B MOJIEBOr0 aHaJIM3a KOHIIENTa, 8 UMEHHO:

1) AHanu3 XyJO0KECTBEHHBIX M IyOJUIIMCTUYCCKHX TEKCTOB. M3 TeKcToB
W3BJICKAIOTCS] HOMUHAIIMU BUJIOBBIX PA3HOBUIHOCTEW JEHOTaTa KOHIENTa U
OTJENIbHBIX MPU3HAKOB KoHIenTa. Hampumep: ceMbst MOXET ObITh OOJIbIIIAs,
MajeHbKas,  CIEJAOBAaTEIbHO,  3HAYEHUE  OTpakaeT  KOTHUTHUBHBIN

KJIaCCU(DUKAITMOHHBINA TTPU3HAK pa3Mep, MOKET CO3/IaThCA U PA3BAIUTHCS, €€
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2)

3)

MOHO CO3/1aTh M Pa3pyIINTh, OHA MOXKET OBITh HACTOAIIAs U (PUKTUBHAS U
T.0. Bce 5»TW mnpu3HaKu BKJIIOYAIOTCA B ONKHCAHUE KOHIENTa, a HuX
BCTPEYAEMOCTh B PA3NIMYHBIX TEKCTax (QUKCUPYETCS JUIsl  BBISBICHUS
HanOoJiee IPKUX, KOMMYHUKAaTUBHO peneBaHTHBIX [[lonoBa, CrepauH, 2007:
179].

[TocTpoenue nepuBalMOHHOTO TIOJIA KiIIO4YeBOro cioBa. lloctpoenue u
U3Y4YEHUE JEPUBALMOHHOIO IOJISI  KJIKOYEBOTO CJIOBA II03BOJISIET TaKkKe
BBISIBUTh KOTHUTHBHBIE IIPU3HAKK UCCleyeMoro Konuenrta. K npumepy, mis
JexceMbl «ObIT» «CI0BO0Opa30BaTeNbHBIN CI0Baph PYCCKOTO si3bika» A. H.
TuxoHOBa OTMeEYaeT CIHEAyIOIIMe OJHOKOPEHHBIE E€IUHUIIBI: OBITOBOM,
OBITOBaTh, OBITOIIMCATENIb, OBITOBH3M, OBITOBHK, OBITOBKA, OBITOIMCAHUE,
KUJTUITHO-OBITOBOM, 3JEKTPOOBITOBOM, CTapoObITHBIN U 1p. JlaHHbIE
JIEKCeMbl TMO3BOJIAIOT BBIABUTh KOTHUTHUBHBIA TMpU3HAK KOHIENTa -
«mmoBceHeBHas )Ku3HbY [[Tomosa, Ctepuun, 2007: 182].

Ananus (b pa3eonoruuecKkux HOMUHALUI KOHIIETTA. Jlekcema,
HOMUHUpYIOIIass KOHIIENT, MOXET ObITh ynoTrpebieHa B  COCTaBe
dpazeosoruzma. B 3TOM cCiyuae dbpazeosioru3M TakkKe BXOJHUT B
HOMHHATHUBHOE II0JI€ COOTBETCTBYIOIIErO KOHIIENTA, a aHajdu3 3HA4YCHUs
dpazeonorusma  MO3BOJIAET YCTAHOBUTHh  OMPENEIICHHbIE MPHU3HAKU
COOTBETCTBYIOILIETO KoHilenTa. Bo3pMmeM B KadecTBe mpuMepa
bpazeonornuecku 0ObEKTUBUPOBAHHBIE KOTHUTHUBHBIC MPU3HAKH KOHIIEINTA
cobaka: co0aubsl KU3Hb, KUTh COOAKON - y cOOaKU TI0Xas *KU3Hb;, COOAUbs
NPEIAHHOCTh, CMOTPETh COOAUBMMHM IJ1a3aMU - co0aka BEPHOE >KMBOTHOE
[[ToroBa, Ctepuun, 2007: 184].

Taxkum 06pa30M, HOMHWHATHUBHOC IT10JIC KOHICTITA CTPOUTCA M3 KIIFOUCBOTO

CJI0Ba-pCIIpC3€HTalTa, €ro CHHOHHUMHYCCKOI'O pAad, CAWHHI], BBIAIBJICHHBIX B

XYJO)KECTBEHHBIX U  MYOJIUIIMCTUYECKUX TEKCTaX, YCTOMUMBBIX CpaBHEHUH,

(bpa3eonoruuecKkux EeAUHMI, JIEKCUKO-(Pa3eoI0oruyecKoro, IepUBALMOHHOTO,

MOJICH KJTFOUEBOTO ClIOBa-penpeseHTanta kouienra [[Tormosa, Ctepaun, 2007:

186].
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B nacrosiiee Bpemsi Bce OOJIbIIE YUYEHBIX B CBOUX JIMHIBUCTHUYECKUX
WCCJIEIOBAHMSIX O0paIaloTCsl K METOAuKe (PperMOBOr0 aHalin3a, MOCKOJBKY
KaXJasl SI3bIKOBasi CTPYKTYpa COOTHOCUTCS, KaK IMPaBUIIO, XOTA Obl C OJHUM
bpeitmom.  JlanHBIH  aHamuM3 ~ Hambojee  ajeKkBaTeH UL CIOB  C
MPOTMO3UIIMOHATILHBIM THUIIOM 3HAY€HHMs, MPEANoJaralouuM Hajludyhe Kakou-
6o curyanuu. B HacTosiee BpeMsl CYIIECTBYET HECKOJIBKO METOJIUK
bpeiitMOoBOTO  aHaNMM3a,  MPEANOJATAONINX  OMPEJCICHHBIC  TPHEMBI
(3nuMUHUpPOBaHKE, MOTU(UKaIHIO coToB U T. 1.) [Cepreesa, 2012: 82].

OTUMOJIOTUYECKUN aHAIU3 TO3BOJISIET MPOCIECAUTh PAHHIOK HCTOPUIO
KOHIIENTa W JWHAMUKY OOpa3oBaHUsT HOBBIX WJIM MCYE3HOBEHUS paHee
CYILIECTBOBABIINX CEMAaHTUYECKUX MPU3HAKOB, COCTABJISIONINX €r0 COJIEpKaHHUE,
a Tak)Ke OMPE/ICIUTh BHYTPEHHIOI0 (JOPMY €TI0 UMEHHU, SBJISIIOIIYIOCS COCTABHOM
YJaCThIO COJICPKATEIBPHOI0 MUHUMYMa KOHIIenTa [ Bamokesuy, 2015: 156].

DKCIEpUMEHTAIbHBIE METOAbl MCCIEAOBAaHUSA KOHIENTOB, B YaCTHOCTHU
aCCOIMATUBHBIM  JKCIEPUMEHT  TO3BOJIAET  MOJY4YUTh  HUHGPOPMAIUIO
HMOIIMOHAJILHOTO U OILIGHOYHOI'O0 XapakTepa, a TakKe BBIIBUTH Haubosee
3HAYMMBbIC AJIEMEHTHI KoHIlenTa [Bbaiinak, 2009: 21].

B cBoeit pabore «O meromax aHanm3a KOHIENTOB» PehkkmHA ALA.
MUIIET, YTO OYCHB CJI0XHO JaTh YETKOE OMNpeieJieHue KaKoMy-I1M00 KOHIICIITY,
TaK KakK €ro CMbICI HeoiHO3HaueH. Kaxaplil 4eoBeKk B 3aBUCUMOCTH OT CBOETO
OTbITA, COIMATIBLHOW c(depbl, B KOTOPOH OH HAXOJUTCS, BOCIPUHUMAET TO-
pa3HOMy JaHHbIM KoHuent. WM He o00s3arenbHO, YTO OTIHMYMS OyayT
HaOJII0/IaThCsl Y HOCUTEJIEH pa3HBIX SA3BIKOB, BIOJIHE BO3MOYKHO, UYTO OTJIMYMS
OynyT HaOmomaThCsl Jaxke y Bac W Ballero Jpyra JeTCTBA, TaK Kak
NPUCYTCTBYIOT CyOBEKTHBHO-JIMYHOCTHBIC acnieKThl [Prikkuna, 2006: 119].

Kapacuk B.A. B cBoelt pabore «AHTOJOTHSI KOHIENTOBY», MPUBOIUT
KOHKPETHBIE 3Talbl UCCIIEA0BaHUS SIBJIEHUS KOHIENTa. VcclienoBane KOHIenTa
IIPOMCXOAUT B HECKOJBKO J3TanoB. llepBeIil 3Tam — aHaiuu3 JIEKCHYECKOIO
3HAUCHUS ¥ BHYTPEHHEH (HOPMBI CIIOBA, PENPE3CHTUPYIONMIETO KOHIENT. BTOpoii

9TaIl — BBISIBJICHUC CHHOHMMHNYCCKOTI'O psaa JCKCEMBI-PCIIPC3CHTAHTAa KOHIICIITA.
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Tpetuit sTan — omnucaHue CMOCOOOB KaTeropus3ali KOHIENTAa B S3BIKOBOM
KapTHHEe Mupa. YeTBEPTHII 3Tan — omnpeAeneHue cnocoO00B KOHIENTYyalIn3aluu
KaK BTOPUYHOTO MEPEOCMBICIECHUSI COOTBETCTBYIOIIEH JIEKCEMbI, UCCIEAOBAHHE
KOHIENTYalbHBIX MeTadhop U MeTOHUMHUHU. [IATBII 3Tam — wHcCIenyrTCs
cueHapuu. CrieHapuii — 3T0 COOBITHE, Pa3BOPAUYMBAIOLIEECS BO BPEMEHH U/ WM
POCTPAHCTBE, MpE/IoJiararoiee Haluyue cyObeKkTa, 0ObEeKTa, 1eJU, YCIOBUMA
BO3HMKHOBEHUS, BPEMEHH U MecTa JAeWcTBUA. Takoe cOObITHE OOYCIOBIICHO
KOHKPETHBIMU MPUYMHAMM, TIOCTY)KUBIIMMH ero nosieinenuto [Kapacuk, 2005:
46].

[logBonsg HMTOr, MOXHO 3asBUTh, YTO METOAMK OMNHCAHUS KOHUENTOB
CYLIECTBYET MHO€ECTBO. [0 MHEHHIO y4EHBIX, BBIOOp METOJIOB MCCIIEJOBAHMUS
KOHLIETITOB 3aBUCUT OT THIIA UCCJIEAYEMOTO KOHIEMNTA, OT MOAXOAAa H3yYEHHUS
KOHILIENITA, a TaKK€ OT MaTepualia UCCIENyeMBbIX S3bIKOB. OJHAKO ClexyeT
IIOMHHUTh, YTO, A€ PACCMOTPEB BCIO JIOCTYIHYIO COBOKYIIHOCTH SI3BIKOBBIX
CPEICTB BBIPDAKEHMSI KOHILIENTA, BCE TEKCThl, B KOTOPBIX PACKPHIBACTCA
COJIEp>)KaHUE KOHIIENTA, NPOBEAsS ICUXOJUHIBUCTUYECKHE DKCIIEPUMEHTHI H
OCYUIIECTBMB KOTHUTUBHYIO MHTEPHPETALUIO UX PE3YyJIbTAaTOB, HEJIb3Sl MOJIYyYUTh
MCUEPIBIBAIOIIETO ONUCAaHUSl KOHIIENTa, 3TO Bceraa OyAeT JIMIIb ONUCaHHe
YacTU KOHIIENTA, TaK KaK KOHILIEIT, 3TO ATHOKYJIbTYPHbIH ()EHOMEH, COIL[MAJIbHO
00yCJIOBJIEHHOE TUHAMUYECKOE 00pa30BaHUE, KOTOPOE PAa3BUBAETCS C TAKOM ke

CKOPOCTBIO, C KAKOM Pa3BUBACTCS JAHHBIA 3THOC.
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BBIBO/IbI I1O ITEPBOM I'JIABE

Koppensanus s3b1ka 1 MBIIIUIEHUS SBJISJIACh OJHOM U3 CaMbIX aKTyaJlbHbBIX
TEM COBETCKOTO S3bIKO3HAHWA KOHIA IPOIUIOrO BEKa, BHYTPU KOTOPOTO
paccMaTpuBaJNCh: S3bIK W MBIIUICHUE, IJIaBHblE (QYHKUUHU A3bIKA, POJb
YeJIOBEKa B SI3BIKE U POJIU S3bIKA JJIS1 YEJIOBEKA.

3HaYMTEIbHBIE HMCCIIEIOBAaHUS B JaHHOW cdepe MpUBENIH K CO3IMaHUIO
COOTBETCTBYIOIIEH HayKU KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKH, KOTOpasi MPEACTaBISAET
co0Ol HampaBleHHE B S3bIKO3HAHWM, paccMaTpUBaIOIIee S3BIK  Kak
YHUBEPCAIbHBI KOTHUTUBHBIA WHCTPYMEHT, & HMEHHO CHCTEMY 3HAaKOB,
KOTOpBIE HEMOCPEJCTBEHHO YYaCTBYIOT B KOJHWPOBAHUU U TpaHCHOpMaLUH
uH(popManuu.

OnHOM U3 OCHOBHBIX MNPOOJEM KOTHUTHUBHOM JIMHIBUCTUKH SIBIISIETCS
npobiieMa KoHIenToB. [Ipexnae Bcero, cieayer OTMETUTh, YTO KOHLENT 3TO
aOCTpaKkTHasi KaTeropus, B CBSI3M C YEM, OJHO3HAYHOW (POPMYIHPOBKH,
OIMCBHIBAIOIIIEH BCE 0COOEHHOCTH JAHHOTO MHOTOaCIIEKTHOT'O
JIMHTBOKOTHUTUBHOTO (PEHOMEHA, HE CyLEeCTBYeT. Pa3Hble yyeHbIe Jal0T CBOE
TonikoBaHue (eHoMmeHy KoHuenta. Haubonee noctynmHoe OOBIIEHHOMY
NOHMMAaHHIO TOJIKOBaHUE (DEHOMEHa «KOHLIENT» NMpuHauiexkut Mankesuuy C.
M., KOTOpBI YTBEpKAAET, YTO KOHLENT — 3TO MBICIEHHAS PENpEe3CHTALN
IIpEIMETa WM SIBJIICHHWS OKPYXKAKIIEW Hac JEHCTBUTEIBHOCTH, a TOYHEE
accolMaluii, 00pa3oB U MPEACTABICHUM, CBSI3aHHBIX C 3TUM MPEAMETOM.

Camas rnaBHasi XapaKTEpUCTHUKA KOHIIENTa 3aKJI0YaeTcsl B TOM, YTO OH
OPUHAUICKUT K STHOKYJIbTYpHOU cdepe nuuHocTH. CeMaHTHKAa KOHLENTa
UHTEpHpeTupyeTcss B ob0sactd  (GoOpM  MBICIM  HOCUTENS  SI3bIKA  Kak
THOKYJIbTYpPHAsl ~ pempe3eHTalMs, HW3y4eHHE  KOHLENTa  CIOCOOCTBYET
BOCCO3/IaHUIO ATHOKYJIBTYPHOTO 00pa3a, 0COOEHHOCTEH MEHTAJIUTETa HOCUTEJIS
A3BIKA.

CTpyKTypHO, KOHIENT COCTOMT M3 TpeX DJJEMEHTOB: 00pa3,

MH()OPMAIMOHHOE COJEp)KaHME M UWHTepnperaunoHHoe mnoisie. Kaxnpii u3
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BBIJICJICHHBIX JIEMEHTOB BKJIIOUAET B c€0sl OMpEACICHHbIE IPU3HAKHU, KOTOPHIC
JNETEPMUHUPYIOT HauOojiee BaXXHbIE YEpPThl TPEAMETa WU  SIBJICHUS,
MOJIEKAIIETO KOHLIENTYaln3alUu.

CymiecTByroT pa3IuyHbIC THUIIBI KOHIIEIITOB (aBTOpPCKUIA,
WHIUBUIYAIbHBIA W T.1.). TUIONOTMU K€ KOHIIENTOB HE IMpOTHBOpEYaT, a
HA000POT NOMOJHAIOT ApYr Apyra. OHU MO3BOJIAIOT MPEACTaBUTH U OIHUCATH
KOHIIEIIT B Pa3JIMYHBIX €T0 MPOSBIICHUSX.

Ha paHHbIi MOMEHT, CYIIECTBYET MHOXKECTBO METOOUK OIKCAHUS
KOHIIeNTOB. [I0 MHEHMIO y4YEHBIX, BRIOOP METOJIOB HCCIEAOBAHUS KOHIICTITOB
3aBUCUT OT THUIIA MCCIEAYEMOr0 KOHIENTA, OT MOAX0/a U3YyUYEeHUs KOHIIENTa, a
TaKkKe OT MaTepHhalia UCCIEAYEMBIX SI3bIKOB. OQHAKO CleayeT MOMHUTh, 4TO,
AK€ pacCMOTPEB BCHKO JOCTYIHYK) COBOKYIHOCTH SI3BIKOBBIX CpEICTB
BBIPAKCHUSL KOHLENTA, BCE TEKCThI, B KOTOPBIX PACKPBIBACTCS COACPKAHUE
KOHIIEIITA, MPOBEAS ICUXOJUHIBUCTUYECKUE OKCIIEPUMEHTHI U OCYLICCTBUB
KOTHUTUBHYI0  HMHTEPIPETALMIO WX  PE3yJbTAaTOB, HEIB3S  IOJYYUTh
MCYEPIIBIBAIOIIETO OMUCAHUSA KOHIIENTa, 3TO BCerjaa OyJeT JIUIIb OIMHCAHHE
YaCTU KOHIIENTA, TaK KaK KOHIEIT, 3TO STHOKYJIbTYPHBIN (PEHOMEH, COLMATBHO
00yCJIOBJIEHHOE JTUHAMUYECKOE 00pa3oBaHUE, KOTOPOE PAa3BUBAETCS C TAKOM Ke

CKOPOCTBIO, C KAKOM Pa3BUBACTCS JAHHBIA 3THOC.
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IJIABA I1. XYJIO’)KECTBEHHBINM KOHIIEIIT “JIOM” U ETO
JIMHITBUCTUYECKAS PEITPESEHTALIUA

2.1 XynoxecrBeHHblii Mup Pyt Pennesn

Pyt Bap6apa Pennemn, (anra. Ruth Barbara Rendell), 17 despans 1930 -
2 wMas 2015 rox, aHrimiickas IIHCATEILHUIA, aBTOP MHOTOYHCJICHHBIX
JETEeKTUBOB M TpuijiepoB. Pyt Penpenn sBnsercs naypearoM pa3HOOOpa3HBIX
JUTEpaTypHBIX IPEMUN, BKIItOUas npemuto Jarapa Anana [lo.

[Mucarensuunia pommwtack 17 despans 1930 roma B Cayr - Byadopae
(JIonnmon). E€ mate Obuia u3 llIBenuu, Beipocia B JlaHuu, B 4eTbIpHAAATD JIET,
npuexaina ¢ ceMbéit B Aurnuto. Oreny Pyr, Aptyp ['peitamanH, OblT KOpEHHBIM
OpUTaHIIEM.

bynyuu pebenkom, Pyt, oOyuanacs B cpenneit mkose Jlapton (Dccekce).
[Tocne BoItycka, ¢ 1948 rona mo 1952 rox padorana penopTépoM U pe1aKTOPOM
B razere «Bocrounsiii Jccexkeyn. B 1950 rony Pyt Beimna 3amyx 3a [JoHanbna
Pennenna, xypnanucra. B 1953 rony poaucs ux eTMHCTBEHHBbIN ChIH CailMOH.
B 1963 rony omnyOnukoBanu mnepBelidi pomaH Pennmemn. Ilocne 3Ttoro,
M3BECTHOCTh HE 3acTaBuiIa ce0s OJITO KIATh.

B 1996 roay Pyr Penpenn mnonyumna tutryn Komanmopa Opnena
bputanckoii umnepun, B 1997 nucatenbHUlle TPUCBOWINA TUTYJ OapOHECCHI U
yJIeHa IaJaThl JOPAOB OT jJeibopucros [Murepdaxc, 2007].

B 2015 rogy y Pyr Penmemn cayumiics wuncynbT. IlucarensHuina
ckoHuanack 2 Mas 2015 rona B Jlongoue [Muarepdakc, 2007].

3a BCIO CBOIO TBOpPYECKYIO Ku3Hb, P. Pengemn nHamucama Oomee
MIECTUACCATH POMAHOB M paccka3oB. M3BeCTHBIM juTepaTrypoBen Ajuia
[TaBnoBHa CapyxaHsiH pa3rpaHUYMBAET MPOU3BEICHUS MHUCATEIBHULIBI 110 TPEM
rpynmnaM, <«JIeMOHCTPHUPYIONIUE TpaHCPOpMaIMIO JIETEKTHBHOTO J>KaHpa OT
poMaHa - 3arajIki K ICHUX0JOTHYecKOMy JeTeKTuBy» [Capyxansn, 2005: 541].

[lepBas rpynma BKJIIOYaeT IMKJI W3 Oojee JBajallaTd POMaHOB 00

uHcriektope Bekcdopne. JlanHbple TpouW3BeNeHUS OTJIMYAIOTCS TEM, UTO
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D1%8F_%D0%AD%D0%B4%D0%B3%D0%B0%D1%80%D0%B0_%D0%90%D0%BB%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B0_%D0%9F%D0%BE

JEUCTBUE B HUX CTPOUTCS TO TPHUHIIUITY TOJIOBOJOMKH - KaK COCTaBJICHUE
oOmieil KapTuHBI W3 OTACHbHBIX Aetanedl [Capyxamsa, 2005: 541]. Mecro
JCHCTBUS MPEACTABISACT COOOW BBIMBIIUICHHBIH TOopoJoK KHHrcmapkxewm.
['maBubIif Tepoil poMaHa wuHcnekTop Pemxunanben Bekcdopn, TydHbIH,
CTpaJarolnii TUTICPTOHHUEH, TPOCTOBAThIN NpoBUHIIMAN. OMHAKO, HECMOTPS Ha
CBOWM HE3aypsIHBIA BUJ, OH SIBISETCS 3HATOKOM YEJIOBEUECKOH ICHXOJIOTHH,
JrO0UTENEeM TO33MHM, Ha BCE CIydyad KU3HW y HEro MNPUIIACEHBl IHUTAThl W3
Hlexcrupa [CapyxansH, 2005: 541]. HeOrotuwiii poman P. Pengemn «C
1r000BBI0 HacMepTh, Jyn» (From Doon with Death) 1964 r., u kaurn 7aHHOTO
IIMKJIa BBIXOJWIN HA MPOTSHKECHUU TATUACCATH JieT. ['epoit cTapern, U B pOMaHe
«Konb ckopo xeptBa meptBa...» (Murder Being Once Done) 1972 r. ero
XBaTuJ HMHCYJIbT. OmHako, B cieaywomeMm pomane «Krto-to mxér, a KTO - TO
ymupaer» (Some Lie and Some Die) 1973 r. nmaHHbIH Tepod BHOBB
BO3BpAILlAETCA K CBOMM 00s13aHHOCTSIM. B pomane «Jlpemimtomasi xu3Hbp» (A
Sleeping Life) 1978 r. Bekcdopa mnbiTaeTcss BHUKHYTH B COBPEMEHHBIC
npoOJIeMbl TEHIECPHOTO B3auMoOOTHOIICHUS moyioB [28]. B pomane The Vault
(2011) Bekcdopa yxoaut B orctaBky [29], u mosBisieTcs Toibko B pomane NO
Man’s Nightingale (2013).

Ko BTOpoOi#t rpyrine OTHOCATCS «IICUXOJIOTHUYECKUE JIETEKTUBBI, B IICHTPE
KOTOPBIX HE CHIIIMK, a MPECTYMHUK.»[26]. «lHTepecHO He YOMICTBO caMo IO
cebe, a CO3HAHUE TOrO, KTO €ro COBEpLIACT,... OOHApYKUBAETCA JIU OHO B
NEUCTBUN, JWAJIOTe, PAa3MBIIUICHUSX WU IIOTOKE CO3HAaHUS», - TUmeT P.
Penpenn B mpeaucioBuu K U3JaHHOW €10 KHUre «B uém npuunHa. AHTOJIOTHA
CO3HaHUs, crocoOHoro Ha youiictBo» (A Reason Why. An Anthology of the
Murderous Minind) 1995 r. OCHOBY NCUXOJIOTUYECKOTO JIETEKTHBA COCTABIISCT
yOeXIeHrne B TOM, YTO MPECTYIUICHH TOPa3/I0 Yallle COBEPIIAOTCS U3 CTpaxa, a
HE MO0 3JIOMy yMbIcTy. VICTOUHMKOM K€ CTpaxa HEpPEIKO OKa3bIBACTCS
colMajbHasl MPOIacTh, pa3aesionias YOIy u xkepTsy [26].

K Tpertbeil rpynme oTHOcATCS poMaHnbl, myOiaukyembie ¢ 80 - X TooB.

Pomannl JAaHHOI'O repruoga CTPOATCA Ha B3aMMOCBA3H MIPOLIIJIIOTO M HACTOAIICTO,
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U 3]eCh, peub HIET O MAAaBHO 3a0BITOM M HEPACKPHITOM MPECTYIUICHUH,
MEHSIOIUM CYyABOBI JIOJEH, TeM HJIM MHOM OOpa3oM MPHYACTHBIX K Hemy. B
pomanax «Kuura Actei» (Asta’s Book) 1993 r. u «Uépusiii MmoThu1€k» (The
Chimney Sweeper’s Boy) 1998 r., packpbiBaeTcsi TaiiHa YK€ yMEpIIUX
nepcoHaxken. B pomane «YEpHBIM MOTBUIEK» 10Yb 3HAMEHUTOIO ITMCATENS
MOCJIE €r0 CMEPTH MHUIIET MEMYAaphl U B XOJI€ pabOThl BBISICHSET, YTO OTEI] ObLT
HE TeM, 3a Koro ce0s BbiaBal. OHAa BOCCTAHABIMBAET HUCTOPHUIO €r0 CEMBU U
HAaXOJUT pa3rajJiky TalHbl B HE3aKOHYCHHOM aBTOOMOTpadUyecKOM pOMaHe
oTIA.

Kacaemo pomana «llopTo0Oenno», Mbl MOXKEM YTBEpXkAaTh, YTO JAHHOE
IIPOU3BEIEHUE OTHOCUTCS KO BTOPOM IpylI€ POMaHOB MO Kiaccupuxamuu A.
II. Capyxansan. IlpousBeneHue HanmuMcaHO B KIKOYE IICHUXOJOTHYECKOIO
JIETEKTUBA, B LIECHTPE POMAaHA HECKOJIbKO Cy/e0, KOTOpbIE IMIAYeBHBIM 00pa3oM
NIEPETUIETAIOTCS U PACKPBIBAIOT CBOU CaAMbIE COKPOBEHHBIE TAWHBI, IPUBOSIINE
B y>kac unrtarens. Kaxaplil U3 nepcoHa)kel UMeeT CBOM COOCTBEHHBIN «CKEJET B
mkagpy». Bece coObiTuss pomana npoucxoiat B JIoHmoHe, OypHOM U SpKOM
ropoJie € IMXOPaJOYHbIM TEMIIOM KH3HU. CIeayeT OTMETUTh, uTo PyT Pennemn
JAeT eTalbHO ONMMCAHUE JAHHOI'O rOpPOJa, €ro KUTEIEH U, UTO CaMOe IJIaBHOE,
JIOMOB, KOTOpBIE, B HEKOTOPOM POJE, «IIOJKHIBIBAIOT) YUTATEII0 HAMEKH Ha
MHTEPECHI, KEIaHMsI, NPEANOUYTCHHUsS] UX OOHUTaTeNel, TOMOralT PaCKPbITh UX
TaliHbl. ABTOp MCKYCHO OIKCBHIBAET KYJBTYpPY TOpPOJIa, IEMOHCTPHUPYS YUTATEIIIO
MeJbYaiimue noapoOHOCTH, Oyap TO TpaPuTH Ha CTEHAX 3JAHMUS WIH Ke
U3SIIIIHASL U HEBEPOATHO noporas pypuutypa B foMe KOmxuna Pena.

IIpoaHanM3upoOBaB KOHILIENT «JIOM» B TE€KCTE€ NETEKTHBHOIO poMaHa Pyt
Pennmenn, MBI CMOXEM Yy3HAaTh, KakO€ MECTO 3aHMMAET IMOHATHE JOM B
CyOBEKTUBHOM aKCHOJIOTUYECKOW KapTHHE MHUpa aBTOpa, KOTOPHIA, B CBOIO
ouepenb, SBIIETCS MPEACTABUTENEM JAHHOTO COLMyMa, 3THOCAa U KYJIbTYPHI B

OCJIOM.
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2.2 KoHuenT «10M» B HAIIMOHAJIbHOW KapTHUHE MUpa

B cBa3u ¢ TEM, YTO CY6"[>6KTI/IBHBIC B3r/piibl KU IPCACTABICHUA
OCHOBBIBAIOTCSI HA COLMAJIBHOM OIBITE, ABTOPCKAM KOHILIENT HE MOKET
CYIIIECTBOBATh 0€3 KYJbTYpPHOTO OMBITA, KOTOPHI HAKaIlJIMBACTCS OOIIECTBOM
3a cBO0 uctopuio. ClienoBaTenbHO, MEPBBIM IIArOM JaHHOTO HUCCIEHOBAHUS
CTaJI0 M3YyYEHHE KOHIIENTa «JO0M» B OOIIEM JIMHTBOKYJIBTYPHOM acCIEKTe, TO
€CTh M3YUYCHHE MPEICTABICHHUS O €r0 COJCPKAHUU LIEITBIM STHOCOM.

HccnenoBarenbckum MaTepuaIoM TMOHATUMHOU COCTAaBIAIOLIEH
HN3ydacMOIr0 KOHHOCIITA IIOCIYKXHJIM BBIACPKKH W3 OHIOUKIIONCINYCCKUX,
TOJIKOBBIX U CHHOHUMHUYECKHUX CJIOBapeil, KOTOpbIE coJiepkaT (PUrypupyromnue B
JaHHO# paboTe jekceMbl “house” u “home” [DnexTponHbie cioBapu: 1- 8].

Onucanue neUHUIMNA KOHIENTA «JIOM», KOTOPO€ OCHOBAHO Ha JIAaHHBIX
TaKuX aBTOPUTETHBIX aHTIMHCKuM m3manuii, kak Oxford, Collins, Macmillan,
Cambridge, Thesaurus TO3BOJMIO BBIICIUTh CICAYIONIME KOMIIOHCHTHI
CMBICJIOBOTO T10JIs1 KOHIIenTa «housey.

Onnaitn-cioBapp «The American Heritage Dictionary» BuIuT cyTh
MOHATUSI B IIIUPOKOM pa3HOOOpa3uu, a UMEHHO:

e a structure serving as a dwelling for one or more persons, especially
for a family;

e something, such as a burrow or shell, that serves as a shelter or
habitation for a wild animal;

¢ a building that functions as the primary shelter;

¢ abuilding devoted to a particular activity (theatre, restaurant);

¢ aresidential college within a university;

[Ipoananu3upoBaB 1ePUHULIMKN TIOHSATHUS «JIOM», MPEIJI0KECHHBIE OHJIAH
cioBapem «The American Heritage Dictionary», Mbl MOkeM HaOJItOJaTh B HUX
P CIIOB CO CXOKMM CEMaHTHYEeCKMM KoMrmoHeHToM: a structure, a dwelling, a
burrow, a shell, a shelter, a habitation, a building etc. A Taxxe moGaBouHbIE
xommoHeHThI: for one or more persons, for a family, for an animal, devoted to a

particular activity etc.
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CormnacHo cioBapro Thesaurus, house — 3to:
¢ Dbuilding in which people live; residence for human beings;
¢ a building for any purpose: a house of worship;
e atheater, concert hall, or auditorium: a vaudeville house;
¢ a place of shelter for an animal, a bird;
e the building in which a legislative or official deliberative body
meets.

B crpykType npaHHBIX JAeUHUIIMHA MBI MOXEM TaKKe BBIICIUTH
YCTOHYMBBIC W JWHAMHYHBIC KOMIIOHEHTHI. YcroiumBble: a building, a
residence, a house, a place etc. Jlunamuunsie: for human beings, a house of
worship, for and animal or a bird etc.

Omnnaitn cnoBapp Macmillan naer cnenyromue neUHULIMA MOHATHS
«AOM»:

e a building for living in, usually where only one family lives;

e the people who are in a house or who live there;

o the place where a particular business or activity happens;

e a group of people that makes a country's laws, or the place where
they meet;

¢ the people watching a performance or the area where they sit.

Ycroitunseie snementsl: @ building, a place, an area etc. U3mensronuecs
xommoHeHThI: Where one family lives, the people who live there, for a particular
activity, the people who make laws etc.

HNrak, MOXHO caenarb BBIBOJ O TOM, YTO SIJIPOM KOHIIENTa «house»
sBisercs Jiekcema building u ee cunonmmer: a structure, a burrow, a shell, a
shelter, a habitation, a residence, a house, a place, an area etc.

Ha mnepudepun KoHIenTa «IoM», BepOalu3yeMoro jekcemoit house,
PAaCIIOJIOKEHBI €ro aCCOLMUMATUBHLIC IMPHU3HAKH, HNPEACTABJICHHLIC CJIOBAMH H

cmoBocoueTanussmMu: for one or more persons, for a family, for an animal,
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devoted to a particular activity, for human beings, a house of worship, the
people who make laws etc.

Jlns  pacmupeHus SIACPHOM 30HBI, HaMU OBLIM  TMpOaHAJIU3HPOBAHBI
AOMOJHUTCIIbHBIC CHMHOHUMHUYHBIC PAAbI JICKCCMbI <<h0US€)). K #HMM oTHOCHATCH:.
abode, diggings, domicile, dwelling, fireside, habitation, hearth, hearthstone,
home, lodging, pad, place, quarters, residence, roof, accommodations, housing,
nest, residency, shelter, bungalow, cabin, casita, chalet, cottage, duplex, ranch,
ranch house, saltbox, split level, townhome, town house, tract house, triplex,
apartment, apartment house, condominium, flat, tenement, tenement house,
walk-up, penthouse, salon, suite, barracks, billet, boarding house, dorm,
dormitory, lodging house, lodgment (or lodgement), room(s), rooming house,
castle, chateau, countryseat, estate, hall, manor, manor house, mansion, palace,
villa, farmhouse, grange, hacienda, homestead, hermitage, manse, parsonage,
rectory, vicarage, hovel, hut, hutch, shack, shanty [6] .

A Taxke TpyIIa JISKCeM OTHOCSIIMXCS K mepudepun: a group of persons
who come from the same ancestor: blood, clan, family, folks, kin, kindred,
kinfolk (or kinfolks), kinsfolk, line, lineage, people, race, stock, tribe, blended
family, nuclear family, extended family, household, kith, brood, descendant
(also descendent), issue, offspring, progeny, scion, seed, clansman, kinsman,
kinswoman, relative, dynasty [3].

B cBoro odepenn, MOHATHE «JI0M», KOTOpOE BEpOAIH3YETCS C TMTOMOIIBIO
JeKceMbl “h0me” TpakTyeTcs CIIOBapsSMU CICAYIONIMM 00pa3oM:

e a place where one lives; a residence;

e an environment offering security and happiness;

e avalued place regarded as a refuge or place of origin;

e the place, such as a country or town, where one was born or has
lived for a long period;

¢ the native habitat, as of a plant or animal;

e an institution where people are cared for [30].
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W3yuuB neduHUINYN, TPEIOCTABICHHBIC OHJIAHH ciioBapeM |he American
Heritage Dictionary, Ml MOxeM czelIaTh BBIBOJ O TOM, YTO JaHHBIC BApPHAHTHI
TPaKTOBKH IIOHATHS JOM, TakkKe cojepkar ycrodumBeie (@ place, an
environment, a habitat, a home etc.) u u3meHnuuBbic KOMIIOHEHTHI (Security and
happiness, a refuge or place of origin, a home for elderly etc.).

Oxford Learner’s dictionary onpezenser home kak:

e the house or flat/apartment that you live in, especially with your
family;

¢ a house or flat/apartment, etc., when you think of it as property that
can be bought and sold;

e the town, district, country, etc. that you come from, or where you
are living and that you feel you belong to;

e the town, district, country, etc. that you come from, or where you
are living and that you feel you belong to;

e the place where people who cannot care for themselves live and are
cared for by others.

YcroitunBele kKoMmoHeHThI: @ house, a flat, an apartment, a town, a
country etc. Msmenuussie: property, feeling of belonging, where people are
cared by others etc.

Macmillan Dictionary Online paccmarpuBaer home kak:

¢ the place where you live;

e the place where your parents live and where you grew up;

e the country or city where you live;

¢ relating to your home rather than your work (home computer);

e a building where people who need special care can live and be
looked after, for example an old-people’s home.

[Ipoananu3upoBaB JaHHbIE Je(PUHUIIMA, MBI MOXKEM  BBIICIUTH

CTaTHYHBbIC U JUHAMHUYHBIC KoMIIOHEeHTHI. CTaTnuHbIe: @ place, a country, a city,
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a building etc. JImmamugnsie: your parents, growing up, the things relating to
home, the people who need special care etc.
Jlns  pacmupeHus SIACPHOM 30HBI, HaMU OBLIM  TMpOaHAJIU3HPOBAHBI
AOMOJHHUTCIIbHBIC CHMHOHUMUWYHBIC PAIbI JICKCCMbI «home». K HuUM oTHOCSTCS:
the place where a plant or animal is usually or naturally found: habitat, niche,
range, territory, element, environment, environs, haunt, locality, milieu,
neighborhood, setting, surroundings etc .
A TaKXKEC, JICKCEMbI, OTHOCAIIIUCCA K HepI/I(i)epI/II/Ii
e the land of one's birth, residence, or citizenship: country, fatherland,
homeland, mother country, motherland, sod, old country, community,
neighborhood

e a place of origin: birthplace, cradle, mother country, motherland, hometown,
country, nativity, old country, roots.

Taxxke cTOHUT OTMCTHUTBL, YTO B IPCACTABJICHHBIX I[C(I)I/IHI/IHI/IHX,
Ha6JIIOIIaIOTCH MMOBTOPAOIIHUCCA TIJ1arojibl, HCIIOCPCACTBCHHO CBA3AHHBIC C
MIOHSTHEM «JOM», Cpelr HHX Takue kak: to live in, to inhabit, to grow up, to
take care, to look for, to belong to, to come from, to buy, to sell etc .

B koHTEeKcTe JIMHTBOKYIBTYPOJIOTMH, HAMU Oblila MPOU3BEIECHA BHIOOPKA
¥ aHaJIu3 UJIUOM, B CTPYKTYpE KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT KIHOYEBBIC AJIsI JAHHOT'O
uccienoBanus JgekceMbl house u home. OMNOpPHBIM MaTEpUATIOM TOCITYKHUI
OHJIaliH-cloBaph aHrmiickux uanom «Native Englishy u cnpaBounuk ¢pasz u
BhIp@KEeHUH aHrimiickoro s3bika «Correct English». Ha ocHoBe nmaHHBIX
VMCTOYHUKOB HAMU ObLIM MOJYYEHBI CIETYIONINE PE3yIbTaThI.

Wauomsr ¢ nexcemoii house [29, 37]:

e bring down the house - BeI3BaTh rpoM OBaluii, OypIO a0 JUCMEHTOB;
e house of cards - 4ro-1100, HEe OYEHb HAJEKHOE;

e 0n the house - becruiaTHO, 3a CUET 3aBEICHHUS;

e in the doghouse - (ObITB) B HEMUJIOCTH, UMETh HEIPUATHOCTH;

e like a house on fire - GeIcTpO U 3HEPTHUHO;
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e notadry eye in the house - y Bcex 3putereli riia3a Ha MOKPOM MECTE;
e Kkeep house - Bectu JoMalllHee X035HCTBO.
Unuomel ¢ nekcemoit home:

e at home — noma;

e Dbring home the bacon - 3apadareiBaTh Ha XKH3Hb, 00CCIICUNBATH CEMBIO;

e Dbring something home (to someone) - caematk uTo-IMOO0 OOJIEEC SICHBIM,
MOHSATHBIM, OYEBH/IHBIM;

e feel at home - uyBcTBOBaTH CeOs1 yIO0OHO U pacciaalICHHO;

e hit home - 3agers 3a xxuBoOE;

e keep the home fires burning - mogmepxuBaTh MOPSIOK BEIICH, MOKA KTO-
1100 B OTBHE3E;

e make oneself at home - uyBcTBOBaTH Cce0s1, Kak AOMa,;

e see someone home - mpoBOANUTE KOTO-THOO TOMOIA;

e until the cows come home (pa3sr). - momo3aHa, 10 OECKOHEYHOCTH;

e chickens come home to roost - 6ena 6emoro 0T30BETCH;

e close to home - ObITh OJNM3KKMM, MOHATHBIM (O JIMYHBIX IEPEIKUBAHUSIX,
KeJaHWUsIX, HHTepecax);

e hammer (something) home - 3acTaBuTh MOHATH, "BIOJIOUTH B FOJIOBY";

e nobody's home - paccestHHBIN WK HeTanEkuii (YEI0BEK);

e nothing to write home about - Hruero HHTEPECHOTO, YBICKATEIHHOTO.

[Ipoananu3upoBaB MAMOMBI B JAHHBIX OHJIAWH-CIOBAPSX, Mbl MOXKEM
CIEeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO, YYMTHIBASI KOJWYECTBEHHBIN MPU3HAK, UIUOM C
gekceMoil home Oosblie, yeM uauoM ¢ Jiekcemoil house. DTo mMoxkeT ObITh
OOBSICHEHO TEM, YTO CEMAaHTHYECKOE IT0JIe O0OMX JICKCEM BKIIOYAET B ceOs
OJMHAKOBbIE KOMITOHEHTHI, OJHAKO JiekceMa home sieisieTcst Ooliee IIMPOKOH B
IJIaHE CEMaHTHKH.

[IpoBenss anamu3 JOMHMHAHT TOHATUMHOM COCTAaBJISIOIIECH, MOXKHO
3aKJIIOYUTh BBIBOJI: B AHIVIMMCKOW SI3BIKOBOM KapTUHE MHpPa KOHIEOT «IOM»

nepBoHavyabHO TpakTyercs: a building, a structure, a place, To ectb kak He4TO
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dbusmgeckoe, omryTuMoe U ocszaemoe. Jl00aBOYHBIE KOMITOHEHTBHI 3HAYCHUS
KOHIIETITA «JIOM» OTHOCSTCS K €ro mepudepur W COAEPKAT TaKWUE DIIEMEHTHI
Kak: parents, relatives, growing up, the things relating to house, the people who
need special care etc.

B nanHOM mccneqoBaHMM YCTaHOBJIEHO, YTO aHAJIU3HUPYEMOMY KOHIIENTY
«JI0OM», BepOaM3yeMOMy ¢ MOMOIIBI0 OCHOBHBIX JiekceMm «house» m «homey,
COOTBETCTBYET OOIIMPHBI CHUHOHUMUYECKUU PSJ JICKCEM, OTHOCSIIHHACS K
nepudepun, a TakKe HUIUOMBI, B COCTaB KOTOPBIX BXOJSAT BBIIICYTIOMSHYThIC
nekceMbl. OH TMpPEACTaBICH TMOHATUSAMU W BBIPAXKEHUSAMH, KOTOPHIC
HETMOCPEJCTBEHHO aCCOIMUPYIOTCS C JIOMOM, KaK C 4eM-TO (PU3nuecKkuMm, U
JIOMOM, KaK 4YEM-TO TyXOBHBIM.

Takum 00pa3zoM, MOXKHO cAenaTh CIAEAYIONIUN BBIBOJ: B SA3BIKOBOU
KapTUHE MHUpa aHTJIOS3BIYHOIO  COOOIIECTBA, <«JIOM» TPEACTaeT  Kak,
COOpYKEHUE, KOTOPOE CIYKUT YKPBITHEM JMJIsI TPYIIbl JIOJCH WIHA LEJIO0N
CEMbE; MECTO, TJ€ KTO-TO XKUBET; MECTHOCTh WIIM CTPAHA, 1€ KTO-TO POJIMAJICS
WIM KUJI JIOJITO€ BpPEMs; €CTECTBEHHAs cpena oOUTaHUs, HAPUMEP, PACTCHUS
WU KUBOTHOTO; 3/JaHUE, OTBEICHHOE MOJi 0COOYI0 JEATENbHOCTh, HAIpUMED,
TeaTp, PECTOpaH; OMpPENeNIEHHOE MOJIOKEHHE TUIAaHET W 3Be3]] Ha Hebe; miTald-
KBapTHUpa; 0CO00€ YUpEekIACHHE, B KOTOPOM MPOU3BOAIT YXOJ 3a JIIOJbMH,
HaIrpuMep, I0M MpecTapebiX U MHOTOE JIpyroe. Takxke ObI0O YCTaHOBJIEHO, YTO
B rnepudepuiiHON 30HE MOJEIM KOHIIETTa <«JIOM» TNpeodsaiaeT HE TOJIBKO
CYIIECTBUTEIIBHOE, KAaK OCHOBHAs YacTh PEYU, HCMHOJIb3yeMass B MPOIECCE
HOMHUHAIIMU OOBEKTA WIH SIBICHUS OKPYXKAIOIIEeH NeUCTBUTEIbHOCTh, HO TAKXKE
U TJIaroJbl.

Hamu Ob110 BBISIBJICHO 110 pe3yJibTaTaM aHajin3a CIOBapHBIX JAehUHUIINMH,
YTO HapsAy ¢ OOIUMHU KOMIIOHEHTAMH CEMaHTHYECKOW CTPYKTYPHI B JIEKCEMax
house, home (place, building, area), nexcema home o6mamaer 6ojee MUPOKUM
JICHOTATUBHBIM 3HAYCHHEM, Ky/a BXOJAT JOMOJHHUTEIbHBIC 3JIeMeHTHI (country,
town etc.). JlanHas OCOOCHHOCTh MPOCIICKHMBACTCA M NPHU aHATU3E HIHOM C

JaHHBIMH JICKCEMaMHM.
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2.3 ®peiimo-cI0TOBAas MOJeJb KOHLENTa «I0M» B poMaHe Pyt
Penpgenn «IlopTodesnio»

B nmanHOI TaBe paccMaTpuBaeTCsi KOHICNT «IOM» B TEKCTE
nerektuBHOro pomana Pyt Penmenn «IloptoGemmo» mpu momomtu (periMo-
CIIOTOBOTO  aHanm3a KoHmenTta. CormacHO MpUHIUIAM  KOTHUTHBHOM
JVMHTBUCTUKH, B OCHOBE COIHMAILHO-KYJIBTYPHOTO KOHIICTITA JIS)KHT: 00pa3 Kak
KOTHUTUBHBI KOA M WH(GOPMALMOHHOE COAEpKAHHE, KOTOPOE CIYXKHUT
HETIOCPEICTBEHHON KOMMYHHMKATHBHOW menu. [Ipw meTtambHOM paccMOTpEeHHUH
HAlJICHHBIX Y3JI0OB W CJOTOB MBI TaKXke MNPUBOAMM HX (uiocodcko-
ACTETUYECKYIO HHTEPIPETALIMIO, TPOUILTIOCTPUPOBAB €€ MPUMEPAMH.

B pamMkax naHHOTO HCCJIEIOBAaHMS KOHIIENT JOM pPacCMaTpPUBAETCS C
TOUYKH 3pEHUS TBOMYHOCTH €ro BepOanu3aiuu. B aHrI0s3pI9HON KapTUHE MHpa
HNOHSTHE «IOM» B CamMOM OOIIEM CMBICIE MEPEeNaeTcss C IOMOIIBI0 JBYX
OCHOBHBIX Jiekcem: house, home. Anamu3 u BbIOOpDKA W3 TPOM3BEACHUS
CIIOBOCOYETAaHUH, ()pa3 M BBIPAKECHUN C JAaHHBIMH JIEKCEMaMHU MOCIIOCOOCTBYET
BBISIBJICHUIO ~ AKCHOJIOTHYECKUX  XapaKTEPUCTHK JAHHOTO  KOMILUIEKCHOTO
KOHIIENTA.

Haunbonee oOmupHBIM y370M JaHHOW (PpeiMO-CIOTOBOM MOAEIU
OKa3zajcs y3el «IesTeIbHOCTb», KOTOPBIA 3aTeM MOJpa3AeiisieTcss Ha CUCTEMY
MukpoysnoB. Jlanee y3mbl OyAyT CHCTEMAaTH3WpPOBAHBI IO KOJHYECTBY
COCTaBJISIFOLIMX UX CJIOTOB, OT OOJBIIEr0 K MEHbIIEMY:

1) V3en «/leaTeabHOCTDY:

1.1 Mukpoy3zen «mpuObiTHe»: to be on the way home, to reach home, to
walk home, to invite a person into one’s house, to get home, to be going home,
to get back home, to approach one’s house, to make for one’s place, to set off
for home, the taxi brought them home, to invite friends round, crowds were
going home.

1.2 Muxpoy3zen «otbe3n»: to go out, Golbourne road was ten minutes’
walk away from his house; to move a house, to go out for the evening, to leave

the house, to be out of one’s house, to kick smb out.
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JIaHHBIE ~ MMKpOY3JIbl  JIE€MOHCTPUPYIOT  JIEKCHYECKHMU  IIOTECHIMAI
AHTJINHCKOTO SA3BIKA B ILIAHE BBIpAXXCHUA UICHU HpI/I6BITI/I$I B IOM U OThEC34a U3
Hero. OTa ucpTa BCCbMa CYIICCTBCHHA B THUIIOJIOTHYCCKOM IINIAHE, T.K. YCM
BaXXHCC JJIA HOAaHHOI'O HapoJa TO HWJIWM HWHOC IIOHATHC B AKCHOJOIMYCCKOM
ACIICKTC, TCM 0oJIbIIIE CIIOCOO0B HOMHWHAIU OHO UMCECCT.

1.3 Muxkpoysen «osT»: to furnish, to keep «looking nice» (about rooms),
to clean the room, to get up off the bed, to answer the door, to cut the front lawn,
the house was being renovated, mowing a loan; to have a bath, to sit about with
the telly, to switch on light, to put on the alarm, to move the furniture, to give
noisy parties, to water the house plants, to live in comfort.

B ,Z[aHHBIﬁ MHUKPOY3CJI BKIIIOUCHA Pa3BCTBJIICHHAA CHCTCMaAa CJIOTOB,
OIIHUCBHIBAKOIIINX O6BII[CHHBI€ HeﬁCTBHH, CBA3AHHBIC C KOHLCIITOM <«OAOM». C
IIOMOIIIBKO JAHHBIX I[Cf/iCTBI/Iﬁ, ABTOp CO34acT OBIT JKUTEJIEN J0Ma, OIINChbIBas UX
IIPUBBIYHYIO JOMAIIHIOIO O6CTaHOBKy.

1.4 Mukpoy3en «HEeJIBIKAMOCTBY: to put a deposit on the house, to put the
house on the market, to soar in price (about houses), to sell the house, to insure
one’s house.

Kaxnomy, kTo mpuoOpeTaeT wWiM NpOJacT CBOM JIOM, 3HAKOMBI BCE
MOOOYHBIE JICHCTBUSI, CBSI3aHHBIC C dTHMHU MPOIIecCCaMu, TaKue Kak opopMIleHHe
JAOKYMCHTOB, aHaJIM3 ICH Ha PbIHKC, HOKYHKa/HpOI[a)Ka AoMa, CTpaxOBKa H
MHOTO€ JIpyToe€.

2) V3en «uHTEphep»: paintings, prints, sculptures, a picture hanging up in
his house, curtains (pale-blue translucent in hospital); looking glasses, the
carved black oak table, the French windows, a small sash window, a cupboard, a
ladder, a «famille noire» vase, paintings of the Pre-Raphaelites, a length of
yellow damask to drape the easel, the raspberry coloured chaise longue, the
breakfast table, sagging mock-leather sofa and its seat cushions cracked and
unwrinkled, Cumbersome Victorian furniture, drab shabby covers and curtains,
marble-topped tables, the curtains of ox blood-coloured plush, a crimson carpet,

the bare and dirty rooms, the absence of a bathroom, the state-of-the-art room, a
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couch, a picture, a small drawing, the blinds and a lamp, the threshold, a lushly
upholstered sofa.

O6yCTpaI/IBaSI CBOC JKWJIBC, BECbMd OYCBUIHO, YTO YCJIOBCK OIIMPACTCA Ha
CBOM BKYCBHl W MpEINOuTeHusi, OyAb TO BBIOOp 1BeTa 000€B WU (OPMBI
KYPHAJIIBHOTO CTOJIMKA. PyT PCHI[GJIJI HacT ACTAJIBHOC OIMHCAHHUC HHTCPLCPA
JJOHAOHCKHUX JOMOB, YTO HE€ MOXCET OBITh HE OTMEUYEHO B KOHTEKCTE
KOHOCHUTYAJIbHOTO aHalln3ad, OCYHCCTBIIACMOIO B JdHHOM HMCCICAOBAHHU.
Haumnnass ot ommcanus HpOCTOﬁ KapTHHBI HAa CTCHC H 3aKaH4YHWBaAs MeOEeNIbI0
BUKTOpHaHCKOM DJIIOXH, aBTOP CJIOBHO BBIPHCOBBIBAET KaXIbI HHTEPEC
OTACJIBbHOTIO KUTCJISL JaHHOT'O Iropoaa.

3) V3en «kutenu ropojaax: the inhabitants of this part of West London; a
rich, vibrant personality, brilliant in colour, noisy, with graffiti that approach art,
bizarre and splendid; The place was blazing with light and colour packed with
jostling people, voices and music. All the people looked busy and happy, mostly
young — talking, laughing at the tops of their voices; a homeless one, passing
traffic; the cafes and pubs of Westbourne road were busy, brightly lit and noisy;
that place was crammed full of people; pedestrians (they wander unthreatened,
chatting, pointing, laughing in amusement); the Portobello was just the same,
only more crowded, ablaze with light, alive with music and laughter and
shouting.

Huuto Tak He KpacuT ropoja, Kak OypHas M CyeT/IMBas >XWU3Hb €ro
oburareneil. OrpomMHbie HEOOCKPEODI, SIPKUE BBIBECKHU, MapKH, MY3€H BCE 3TO
TBOPEHHE PYK 4YEJOBEKa, €ro KyibTypa, €ro Haciaeaue. W XoTd, MOXKeET
IMOKa3aThbCA, YTO KHU3Hb B KPYIIHBIX TIOpoAax HC M3 IIPOCTBIX, B CHIIY €C
OBICTPOrO TEMIIa, KUTEIU ropoja, Kak omuckiBaeT ux Pyt Penmemn: «All the
people looked busy and happy», BEITISAST cYacTAMBBIMH.

Spko omnwmceiBas xurener ropona, Pyr Penpmemn Bocco3maer Hekuid
TPaJUIMOHHBIA TIOPTPET TOpOXKaH aHriauiickoro ropoxa (London), wux

npuBbIUKM ¥ Hpasbl: «The poor live among strident voices, clatter, crashes,

50



deafening music, barking dogs, shrieking children but places inhabited by the
rich are always silent.»

4) V3en «3manus»: the House of Commons, the Parliament, private
schools, a detached house, a house in Chepstow, a mansion block, the gracious
houses, social housing, blocks of flats, rows of little houses,the house was kept
looking nice, social housing, the house was semi-detached; a white stucco
Georgian house of three floors and a basement, an old workhouse,
accommodation, a luxury Italian hotel, country homes; the Stammers’ house was
a palace; a single-storey bungalow covering about an acre and surrounded be
several more acres with palm trees and monkey puzzles and laid on
geometrically as a tennis court; a bungaloid mansion.

IlepBoe, 4TO MPUXOIUT HA YM, P YIOMUHAHUU CIIOBA «JIOM», 3TO 00pa3
HEKOI'o 3JaHUs. Maimno kto npcacTaBuT pOI[HOﬁ ropoa, CBOXO MaJIyIO POAHUHY,
Korga CJIBbIIIUT 3TO CIJOBO. HGKOTOpBIC JFOIU CYHTAKT, 4YTO «IOM», KaK
COOpPYIKCHHUC, ooJiee BaXCH, 4CM «IO0M», KaK MaJiasd poJuHa, T.K. 3TO HCUYTO
KOHKPCTHOC, MATCpHUAJIBHOC, OIIYTHMOC, 3TO MCCTO, I'JC YCIOBCK MOKCT
YKPBITbCSI BMECTE CO CBOEH CEeMbEl OT MpoOJIeM, HEB3TOJ, a TAaKKE MPHUPOIHBIX
SIBJICHUH; dTO MECTO, TJIe YeJOBEK OTIbIXaeT, IMpexkae Bcero, dpusnyecku. Uro
KacacTtcia «aoMa», KakK Majou pOOHHEBI, TO TC, KTO TPAKTYIO 3TO IIOHATHUC C
I[aHHOﬁ TOYKH 3PCHUs, Yallc BCCTO, IMMPCUCIIOJHCHBI AYXOM IIAaTPUOTHU3MA; 3TO
JIOOU, KOTOPBIC Ha IICPBOC MCCTO CTABAT «AYXOBHOC» M IIPpU YIIOMHHAHHUU
CJIOBa «A0OM», HMCIBITBIBAIOT YYBCTBO HOCTAJIbI'MH, JIIOOBU K POAHBIM MECTAM!:
JecamMm, ropam, oM 1 T. 1. ,HaHHOC AKCHUOJIOTHUYCCKOC IIPOTHUBOPCUHUC, MCIKIY
«COOPYXKEHHEM» U «MAIOW POAUHOW», «IYXOBHBIM» MU «MaTepHUaJIbHBIM»
SIBIISIETCS HEOTHEMJIEMOM YaCTBIO JaHHOI'O HCCJIICAOBAHUSA, KOTOPOC B HTOIC
MMPOACMOHCTPUPYCT HCKYIO ICHHOCTHYTO KapTHUHY AHTJIOT'OBOPALICTO
cooOIecTra.

5) V3en «komdpopt»: central heating, a microwave, an espresso  coffee
machine, a huge-flat TV screen, a kitchen sink, a toilet, a cavern with a stone

floor and a sink, an iron table, a kitchen chair missing a leg, a hospital bed, a TV
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set, the balcony where she hang out the washings; the burglar alarm on the wall,
the waste bin, a plastic bag, a vacuum cleaner, water from the tap, domestic
details, black and white television, a radio playing softly.

JIro6o#t uenmoBeKk, 003aBENsACh CBOMM COOCTBEHHBIM YIOTHBIM YTOJIKOM,
MBITaeTC 00YCTPOUTH €ro Tak, 4ToObI ObLTI0 KoMbopTHO. [ToHsATHE «KOMDOPTY,
B CBOIO OYCPCOb, KAKABIM ITOHUMACTCA IIO-PA3HOMY. KOMy-TO JJIA y,ZlO6CTBa B
KBapTUpPE HEOOXOAMMBI XPYCTaJbHBIE JIFOCTPBI, JOPOTHE CTOJIBI U3 KPACHOIO
ny6a, MpaMOpHBIE TOJIBI U Tipouee. JJia Apyrux ke A0oCTaToueH OOBIYHBIN YIOT,
TEIUI0O M JETCKUWA cMeX. Y3el «KOM(pOpT» SBISAETCS BaXKHBIM JUIsl JAHHOTO
HCCIICAOBaHMA, T.K. 3aTrparuBact TEMY HeHHOCTeﬁ AU aKCHUOJOTHYECKOU
HHTCPIIPCTAlUN  «IOMAIIHCTO KOM(i)OpTa» B CO3HAHUU AHTJIOA3BIYHOTO
cooO1ecTBa.

6) VY3en «komHaTh»: a stateroom, a nice bathroom, a bedroom, a
boxroom, a dining room, a front room, a basement, the hallway, the private wing
of the hospital, a mixed ward, the room was very warm, windows shut; the attic,
the gloomy hall, the living room, a poxy room, a grotty room,a laundry room.

JIaHHBIA y3€d SBJSIETCS HEOTBEMJIIEMOM YacThK0 AKCHOJOTHYECKON
HHTCPIIPCTAllUN «YIOTAa B IOMC)» B CO3HAHHUHU YCIIOBCKA.

7) Y3en «okcreprepy: the lane, the front door, a garden wall, a pillar, a
hedge, Sussex gardens, a balcony, a leak in the roof; a garden, a small
trapezium-shaped plot, a large front garden of flowering shrubs, the garage, red
bricks, gables, turrets, cupolas, art nouveau panes and ironwork.

Onuncanne HHTCPbCPa BCECbMa CYHCCTBCHHO IIPpHU aHAJIM3C KOHICIITA
«1om». OgHAKO, HE CTOUT MpeHeOperaTh ONMMCAaHWEM M BHEIIHETO BHJIA JIoMa —
JKCTEpbepa. 31ech, PyT Penaenn neMoHCTpUpyEeT HE TOIBKO KPacoTy MOCTPOEK,
HO W TIOKa3bIBaeT OMPEICICHHYIO KYJBTYPY JKHTENEH JaHHOro ropoma: «The
whole sides of buildings were painted with Caribbean festivals or medieval
ladies with unicorns and knights on gold-caparisoned white chargers.»

8) Vsen «wmarasunb»: street markets, a daily market, the Oxfam shop,

children’s clothes shop, stalls, gentle boutiques, delicatessen; a bistro; a new
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shop had opened selling homemade soaps whose strong, nostril-burning scents
dominated over all the usual smells of bacon and cheese and doner kebab.

Bcem 3HakoMO 3TO YYBCTBO, KOT'la 9YCJIOBCK MOTI' OBl HpOﬁTH J0 MECTHOI'O
pBhIHKA, MarazuHa wid OMOIMoTeKkn OYKBaJIbHO C 3aBA3aHHBIMU riazamu. Benpb,
BCC OTH MCCTAa YCJIIOBCKY 3HAKOMBI C POXKICHUA. MecTHbIN Mara3mH4uK,
HEOOJIBIIINE MACTCPCKHC, Oakajiest U Tak JaJiec. 141 Korga 3aBOJAT pasroBop O
JTaBHO 3a0bITOM «YUPI» (JTMMOHAI), YETIOBEK C yIBIOKOM Ha JIMIE U TPYCTHIO B
rjiadax BCIIOMHWHAECT 3TOT HpI/IHTHLIﬁ KHUCIIOBATBIN BKYC, 10 o0om 3HaKOMLII>'I,
TAKOW JTOMAIIIHUK U POJHOM.

9) V3en «kurenu qoma»: a grandma, a son, a wife, a father, a boy, teens,
relatives, children, the occupants of the house, a burglar, a nephew, the visitors
of the house, a property owner, a landlord, a householder, a lodger.

Mmuorue ToBOpAT, YTO JOM  KpaCutT IIGTCKI/Iﬁ CMEX. C »srum
BBICKA3bIBAHHUCM TPYIHO HC COIJIACHUTLCA, BEAb HMCHHO JIFOAHU, IIPOKHUBAIOIIIUC B
JIOM€, TPEACTABISAECT HEKYI0 HCTOPUIO JAHHOTO coopykeHud. llepemaBas w3
IIOKOJICHUA B IIOKOJICHHA CBOM TpaduIMU U O6LI‘{aI/I, KUTCIIN AO0Ma IIPHUAAIOT
OIPCACICHHYIO ICHHOCTb IOMY B JYXOBHOM IIJIaHC. ITO BECcbMa OIYTHUMO, €CJIIN
YCJIIOBCK B HepBBIP'I pa3 BXOAUT B 3aMOK, I'IC€ HA IIPOTAXKCHHUC MHOIMX BCKOB
MIPOMCXO/INJIa CMEHA ITOKOJICHHH, M, KaXXETCs, YTO KM3HU BCEX €ro oOUTaTeieu
OyITO MO KUPIUYUKY NOCTPOUIIA JAHHOE COOPYKEHUE.

10) V3en «wmectHas enma»: paella, sugar-dusted pancakes, roasted
chestnuts, black pudding, salami, a piece of Cheddar, a bottle of orange squash,
quinoa, kasha, small biscotti, Garibaldi biscuits, Polish salami, chorizo, doner
kebab, small squares of marmite toast, cappuccino.

V3en «Cda» IIJIaBHO BBITCKACT M3 Y3Jla «MarasvHbD» MW ABJCTCA
HEOThEMJIEMOU YacTh KOHICIITA «J0M».

11) V3en «ymuubi»: the Portobello road, Kenley street, Sirdar road,
Norland road, Golbourne road, Pambridge road, Westbourne road, New Oxford

street, Balgrove road.
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Ecnu cnpocuth denoBeka o mMecte, rie OH POIUIICS, TO OH 005S3aTeIbHO
YIOOMSIHET B CBOEM pAaCCKa3e KOHKPETHYIO YJMILy, Ha KOTOPOW MPOIUIO €ro
He3a0bIBaeMoOe JIETCTBO, TJI€ OH BECEJUJICSA CO CBOMMH JAPY3bSIMU; YIHUILY, IO
KOTOPOM OH «TOHsI Ha Benocunene». M naxe, ObIBaeT Tak, YTO YEIOBEK JIaBHO
JKUBET B JIPYTOM TOPOJI€ WM JaXXe APYrod CTpaHe, HO CIYyYHMCh €My OKa3aTbCs
Ha TOW CaMOW YyJMIE, TJAEC OH POAWICA, TAE OH IPOXKHUI CO CBOEU CEMbEH
OOJIBIIIYI0O YacTh CBOEW JKW3HU, €r0 Cpa3y MOCETUT HOCTalbIMs, a MO IIEKe,
BO3MOXKHO, TTPOOEKHUT cie3a. IMEeHHO 1oAToOMy, B JaHHOM (hperiMe BBIJIEIIICTCS
y3€eJl «yJIHIa», TaK KaK OHa SIBISIETCSI HEOThEMJIEMOM YaCThIO TOTO, YTO YEJIOBEK
Ha3BIBACT «JIOMOM).

[Ipoananu3upoBaB KOHIIENT «JoM» B poMaHe Pyt Pennen «IlopTobeoy
Cc npuMeHeHreM (GperiMo-CI0TOBOM MOJIETH, MBI MOKEM CJHEJIaTh CIIETYIOIINMA
BBIBOJI. B aHIIOSA3BIMHONM KapTHHE MHpa KOHICNT <«JIOM»  BepOaau3yercs
Omarojapss TakuM JekcemaMm, kak house u home. Jlom, B 3HAYeHHH TOTO
KOHKPETHOTO MECTa, IJie YEJIOBEK POAWICS, €ro POJAHOU TOpOJ, YJIHUIIbI, HEUTO
JIyXOBHOE, HEOCSA3aeMO€, KaK MPOSBICHUE KYyJbTYypbl UEJIOBEKa W TakK Jajce
OMKCaH aBTOPOM B POMaHE C Pa3HbIX CTOPOH.

Hamu Oplmu cocTaBiieHa (pperimMo-CIIOTOBasi MOJIENh KOHIIENTAa «I0M» B
pomane «lloproGemio», oONMCHIBAIOmMas pa3IMYHBIC ACIEKThl  JIAHHOTO
koHnenTa. CroJla BXOJAT TaKu€ Y3Jbl KaK: JEATENbHOCTh, JKUTEIU TOpoaa U
noMa, KoM(popT, HHTEpbEp, IKCTEphep M Tak gajiee. CambIM OOIIUPHBIM 10
aCCOLIMATUBHOM CETH OKa3aJCs y3€ll «IEATEIbHOCTBY, pacnajaronmics Ha 4
MUKpoy3i1a ¥ 40 ciIoTOB. Y3JI0M € HAauMMEHBIIEHM AaCCOUMATUBHOW CETHIO
MIPEACTAN Y3€N KYJIHIbI», BKIIOUAONIUH B ce0s 9 CI0TOB.

Tak kak ceMaHTHKa JIeKCeMbl NOME mmpe, 4yeM JiekceMbl NOUSe To B ee
CTPYKTYp€ Mbl JOMOJHUTEIBHO BBIJECISIEM Ha3BaHHUS TE€X AJIEMEHTOB
OOBEKTUBHOM JICCTBUTEIIBHOCTH, KOTOPHIC OIMCHIBAIOT aCCOIMATHBHBIC
KOMIIOHEHTBI, CBSI3aHHBIE ¢ cemMaMu tOWN, Ccountry: ynuiibl, Mara3uHbl, 3JaHUS,

MCCTHasA €4a U TaK AaJICC.
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2.4 AKCHOJI0THYeCKasl XaPAKTEPUCTHKA KOHIENTA «I0M» B POMaHe

B JaHHOM  IIOOITYHKTC I/ICCJIG,ZLOBaTeJILCKOﬁ pa60TI>I OIINCBIBACTCs
HNCHHOCTHAsA COCTaBAOINAA AHAJIM3HUPYCMOI'O0 KOHICIITA, HMHTCPIPCTHPYCMasd
qcpe3 IpU3My JTUYHOI'O OTHOIMICHNSA OCHOBHBIX HCpCOHEDKef/'I pPOMaHa K IIOHATHUIO
«I0M» CO CBOHUX Cy6’beKTI/IBHBIX TOUYCK 3PCHHA U IIPCACTABJICHHAA B BUJC UTAT
OCHOBHBIX TepoeB pomana (Joel, Eugene, Ella, Lance, Uncle Gib) ¢ ux xpatkum
@HHOCO(I)CKO-BCTCTI/I‘{CCKI/IM OIINCAaHUEM.

[Tepconax pomana «IlopTobemo» Joel — cocTosTeNbHBIM My)XYWHA B
COJIMTHOM BO3pacte. Y HEro ecTb MpoOJieMbl CO 3J0POBbEM, KOTOpHIE, B
KOHEYHOM cyeTe, MPUBOJAT ero B nanary k qoktopy Ella Cotswold. ¥V wero ectsb
CBOY TaiHBI, KOTOPBIE HETIOCPEJACTBEHHO CBS3aHBI C €r0 POAHBIM 1oMoM. Joel
ropopur 0 AJ0MC, KaKk O 4YCM-TO COKPOBCHHOM, O MCCTC, I'IC OH MOXCT
pacciabuThesi, ObITh caMuM co0oi. OH JHOOUT, KOT/Ia B €r0 KBapTUPE TEMHO,
3aHAaBCCKU OIIYIICHBI U HAPUT I10JIHAA TUIIHNHA.

e «lItwas just the place for him. »

e «His beautiful furniture, exquisite porcelain and glass, and his carefully
chosen extravagantly draped curtains always calmed him and put him
in a good mood. »

e «He reclined on the brown velvet sofa for hours. »

e «He pulled down the cords of the blinds tightly and he lay down

savouring the silence and gloom. »

«The very fact of heading for home, his dark sanctuary, calmed him. »
O,Z[HaKO, IMOBCTPCYAB KCHIIUHY cBOEH MCUTHBI, OH MCHJCTCA, IICPCCMOTPCB
cBou uHTepeckl u npeanourenus: « The flat was no longer in darkness. »
Joel, xak u MHOrHE M3 HAC, UMEIOT CBOU CEKPETHI, CBSI3aHHBIE C JOMOM,
TEM CaMbIM IIOATBCPIKIAsA n30uUTOE BbIPpAXKCHUEC «HMMCTL CBOHMX CKCJICTOB B
mkady», OJHAKO, «BCE TaWHOE CTAHOBUTCS SIBHBIM» W CEKPEThl JaHHOTO

MIEPCOHAXKA B UTOTE PACKPHIBAIOTCS €70 BO3ITIOOJICHHOM.
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e «His house held many secret drawers and locked boxes — the bottle of
vodka he kept in the wardrobe. »

HOpOﬁ OBIBaeT TaK, 4YTO COBCPIIIMUB IIJI0XOM IMOCTYIIOK HJIN ITIOCCOPUBIINCH

CO CBOUMU 6JII/13KI/IMI/I, MbI HC XOTHM BO3BpallaTbCsA I[OMOﬁ, YyTOOBI U30€XKaTh
BCTPEYM C HUMH, TaK peniaeT NOCTynuTh nepcoHaxxk poman «lloptobemno» —
Joel.

e «Your father won 't have you in the house. »

Hpyroii nepconax poman Eugene Wren — cocrositenbHbld TpOJaBer
KapTHH CpCAHUX JICT. B ero xu3HHU Bce€ CIIOKHUIOCH IMPCKPACHO: OTJIIMYHAsA
pabora, mo0uMasl KEHIIMHA, OJHAKO, KaK U Yy JPYTuX, y JAHHOTO MEepCOHaXa
€CTh CEKpeT, O KOTOPOM OH HE EJaeT pacCKa3blBaTh OCTAJIbHBIM. Eugene
IUIAHUPYCT CACJIATH IIPCATOKCHHC cBOeH B03JII06JICHHOI>'I, OJJHAKO, OH HE HUIICT
IJI1 9TOIO Kakoro-indo oco0oro MECTa, OH XO4Y€T CACIIATh 3TO AOMA, KOTJ1a OHHU
OyIyT HaeJMHE IPYT C IPYTOM.

o «It must be at home, when they were quite alone. »

e «Her perpetual presence in his house would be the best inhibitor of his

dependency he could think of. »

Onnako JFO0OOBHL MOJKET, KaK BIOXHOBIATH, Tak W paspymath. [locie
paccraBaHusd, JaXKC CaAMBIC JIIOOUMBIE BCIIW B MUPC HC MUJIBI.

e «He went home in the vain hope that he would feel better. He had
believed that by being surrounded by his treasured things he would be
comforted. He wasn’t. »

Kax u GonbmmnacTBO, EUQENE HE CUIIBHO JIIOOUT CBOMX COCEEel, TOBOPS O

TOM, YTO OHH CJIOBHO OJCPIKUMBI 0€30IMaCHOCTBIO CBOUX JOMOB.

e «His neighbours were paranoid about the security of their homes. »

OgHuM M3 caMbIX CTpPAlIHBIX COOBITHH, KOTOpPbIE MOTYT MPOU30UTH B
AOMC, HapsaAay C II0KapOM WK 3aTOINICHUCM COCCIAMH CBCPXY, ABIIACTCA
orpabnenue. Eugene ognaxasl ObL1 orpadineH. Temepsh, gaxke OfHA MBICIH O
IMOTePC AOMAITHUX IJ;eHHOCTef/'I, HaKOIIUICHHBIX 34 BCC 3THU I'OJAbI, ITIOBCPIracT Cro B

yIKac.
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e «t’s remembering our own burglary that makes me anxious. »

B cnenyromem oTphIBKE CHOBA MOJHUMAETCS Te€Ma CCOP M CTOJIKHOBEHHIMA
WHTEPECOB >KuTened ojaHoro aoma. Ilopoi, KOH(MIUKT CTAaHOBUTCA TaKUM
CEpbE3HBIM, YTO HEKOTOpPhIE W3 €ro YYacCTHUKOB TMOKUAAIOT JIOM, YTOOBI
HUKOTr'la K HCMY HC BCPHYTBCA.

e «Going home was impossible. He considered finding a hotel. I'm a

homeless person now, obliged to be a street sleeper. »

Elle Cotswold — skeHmuHa cpemHUX JIeT, KOTOpas padoTaeT BpadyeM B
MecTHOM OospHHIE. Kak u mroOas xkeHmmua, Ella xoder ObITh cuacTiauBOi U
JUIsl CBOEM cBaibObl OHAa BBHIOMPAET MaJE€HbKUI YIOTHBIA JOMHK, B KOTOPOM
MPOBOASAT LIEPEMOHUIO OPAKOCOUETAHMUS.

e «Ella had got her own way only about the venue for the ceremony, not

a church, not a register office but a small beautiful old house in
Chiswick, licensed for marriages. »

OnHako, kak u s Eugene, ccopa BechMa HeratuBHO oTpasmiach Ha Ella.
OHa He XO04YeT BO3BpallaThCs B UX OOIIUHN J10M, KM3Hb ISl HEE€ NIpeBpaTUiiach B
MOHOTOHHYIO PYTHHY, COCTOSIIYIO M3 MOXOJIOB Ha pabOTy M BO3BpAIllEHUN B
CBOIO YEIMHEHHYIO U HEYJ0OHYIO KBapTHUDY.

e «She went home, that is to Eugene’s house. She hardly could continue

to call it home. »

e «Her life had become a mechanical routine: get up, go to work, see
patients, visit patients, go home to the flat, eat something and go to
bed. »

e «She went home to her depleted and no longer comfortable flat. »

OnHrM W3 BecbMa INPOTHMBOPEYMBBIX NEPCOHAKEM pomana P. Penpen
«[loprobemno» sisiercss Uncle Gib. Ero nenHocTHoe BocmpusiTHs IoMma, Ha
HepBHﬁ B3rjsa, MOXKCET ITOKa3aTbCA I[OCTOﬁHBIM YBaXXCHUA, OJHAKO, HC CTOUT
CYJIUTh O KHUTE TI0 €€ 00JIOXKKE.

Uncle Gib o60sxaeT cBoii JIoM U TOTOB 3alMIIATh €T0 B JIIOOYIO MHHYTY.
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e «This is my house!»
e «Uncle Gib disliked his home being referred to in these terms. »

JIaHHBIN EPCOHAXK KAXKETCS BECbMa TOCTENPUUMHBIM.

o «Make yourself at home. »

PemmB ciaBaTh KOMHATHI CBOETO jJoMa B apeHay, U. Gib maxomurcs Ha

«CEAbMOM Hebe» OT CHacCThbs, NPpCABKYIIAS BOSMOKHBIC JOXOBbI.

e «He had an inflated idea about the value and desirability of his home. »

e «Self-contained furnished flat in fashionable movie-featured Notting Hill,
150£ a week. »

e «Now, he would become a landlord or even a millionaire, even if a homeless
one. »

OnHako, mpeXxae 4eM caaTh KBAPTHUPY B apeHAy, HYKHO MOIAECPKUBATH
€C B XOpomeM COCTOAHHHN.

e «Applicants were attracted by the low rent and repelled by the conditions of
the house.»

e «This place needs a spot of attention.»

e «Trees were good. Their presence enhanced properties. »

Henb3s ckazarp, uro Uncle Gib xopormii cocen, nro0smmii o0mieHne u
pasroBopel Ha OObIIeHHBbIE TeMbl. OH OoJibllle OECIOKOUTCS O CBOEM
HMYIICCTBC, YEM O JPYIUX JIHOOAX.

e «The Acts of God (pouring rain) are less likely to be directed at his property
than at that of the rest of the population.»

e «There was no end to the damage floods could do, Uncle Gib thought, stop
trains, cut off electricity, spread disease and wreck you home.»

e «Uncle Gib wasn’t worried about the destruction of the earth, only about his
house.»

Bynyun uHTpOBEpTOM, OH BHIPA0OTANI CUCTEMY MPUBBIYEK, CBI3AHHBIX CO
CBOHM JIOMOM.

e «He consumed no food outside his own home.»
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e «lI don’t want no drinking and no women fetched round here in my house!»

o «Like an animal smelling the intruder immediately knows when someone has
entered its home, Uncle Gib sensed that se wasn 't alone.»

e «He had passed the night worrying about going away from home for a whole
day.»

C pasBuTHEM cClOKeTa pomaHa Mbl BuauM, 4dto, Uncle Gib ne ymeer
VIOPABISATH CBOEM COOCTBEHHOCTBIO. Yepe3 CHUTyallMil0 C T0XKapoM HaMm
CTAHOBHTCSI SICHO, YTO JAHHBIN IIEPCOHAXK TPYCIUBBIA, KOPBICTHBIN U ABYJIMKHAMN.
e «It didn’t occur to him to call anyone or attempt to phone the emergency

services. Someone else would do that. He remembered that he had insured
the house. »

e «He whispered to the kind paramedic: My whole life was in there, all my
worldly goods! »

e «Can | come in and live at you place? Uncle Gib almost spat: I haven’t got a
place! I'm homeless! »

e «When his house in Balgrove road was finished, he would let it out in flats.
Uncle Gib grew almost dizzy at the prospects of the money he could make in
rents. »

Hpyroii  mepcoHax pomana Lance — onweiTHBIA Trpabureneit. OH
IWIEMSHHUK Tpeapaymero nepconaxa (Uncle Gib) u mpoxkuBaer y Hero B
kBaptupe. Uncle Gib He oTHOCHTCA K CBOEMY POJCTBEHHHKY C JIyIICBHOMN
TEIJIOTOM, a HA00OPOT, BCAUECKH OCKOPOJIIET U MBITACTCA OT HEro M30aBUTHCS.
Opmnako, Oyaydd B TakKUX TsDKEJBIX YCIOBHUAX, Lance, TeM He MeHee, HaXOJUT
yIOBOJBCTBUE B OOBIIEHHOM >KU3HU, 3HAsA, YTO Yy HETO €CTh CBOM, XOTh M HE
OOJBIION, HO YTOJIOK, TJIE OH MOXET pacclaOuThCs, OTAOXHYTh M MOCMOTPETh
TEJIEBU30D.

e «He found the television soothing.»

Lance He om00psieT uaco apeHIpl KOMHAT, T.K. CaM XO0YET )KUTh Ha CaMOM

BEPXHEM ITAXKE, B CAMOU POCKOIIHOM, 110 €r0 MHEHUIO, KOMHATE.
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e «To him, the top flat was a palace.»

e «That top flat should have been his.»

N xoneuno, Lance medraeT o cBoeM COOCTBEHHOM JIOME.

e «He’d shake the dust of this place off his feet for ever.»

Bcem HN3BCCTHO, YTO B IIOPBIBC THCBA, MOKHO cnyqaﬁHo CKa3aTb TO, O
4eM TIIOTOM IMPHUACTCA COKAJICTh. To xe camoe CIIYy4HJIOCb C JaHHBbIM
IICPCOHAKCM.

e «This place is a fucking disgrace, a shithole. It wants pulling down.
Destroying is what it wants till there’s fucking nothing left. »

Lance nmeer I‘OpBKI/Iﬁ OIIBIT paCcCTaBaHHA CO CBOMMHA POAUTCIISIMU. OH He
MOXET BEPHYTHCS B POJAHOM JOM, B CHJIY ONPEACICHHBIX OOCTOSTEIbCTB,
OJIHaKO, Oyayun B OE3BBIXOJHOM CHUTyalluu, OH MNPUXOIUT K CIECAYIOIIEMY
3aKJIOYCHUIO.

e «For he knew the well-tried dictum that home is all that is left for you to go
to and where they have to take you in. »

I[aHHOG YMO3AaKIIOYCHHUC BCCbMa CYHICCTBCHHO B JdHHOM HMCCJIICAOBAHUU,
T.K. BBIPpAXXAaCT OTHOIICHUIO K IIOHATHUIO «IO0M» B rJ100aJIbHOM aCIICKTC, Ha
YPOBHE cCOoOHUyMa. PasMpmuisst 0 BO3MOKHBIX MMOCJICACTBUAX BCTpPCUU C
poauTensiMi, Lance  omuchIBaeT — COIHMAIbHO-OOYCIIOBJICHHBIC — ITAOJIOHBI
MMOBCACHMA, KOTOPLIC C(l)OpMI/IpOBaJ'H/ICB B TCUCHUC PA3BUTHA JAHHOI'O COIMYyMaA,
HHTEPIPETUPYS UX 3HAYUMOCTH B KYJIbTYPHOM IIJIaHE.

e «Another rule in these newcomings is that Pa is hard-hearted and will do his
best to show you the door while Mum remembers how she carried you for
nine months and what a lovely baby you were. »

HoBocTh 0 moxape, KOTOPBIM YHUUYTOXWJI JOM €ro HeIoOMMOTro Isiau
(Uncle Gib) obeckypakuBaer. Lance HaxoauTcs Ha MepenyThe, OH HE 3HaeT,
4ToO AcCiiaTb, €ro CAMHCTBECHHOC MCCTO KUJIbA YHUYTOXKCHO.

e «Something that should have been there, was always there, as unchanging as

the Westway, was no longer there, was gone. »
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o «lt was like one of those pictures you saw on the telly of places in Baghdad
or Afghanistan where a bomb had fallen. »

ABTOp poMaHa AOCJIACT AKIOCHT Ha OIIMCAHUC CICH OFpa6JI€HI/IH JOMOB
OIHUM U TeM e nepcoHaxkeM (Lance). Pyt Penpemn uHTepmpeTHpyer uacu
JaHHOI'O IICpCOHAXa, €ro MbICIIM, MOTHUBBI U ITOCTYIIKH. MosxHO YTBCPKIATh,
dTO AOM, KaK 3JaHHUC, PACCMATPHUBACTCA aBTOPOM HC TOJIBKO, B CeMEHHOM
KOHTEKCTE, B IJIaHE MHTEpbepa U T. A. Pyt Pennpem, paccMarpuBaer oM, Kak
MECTO, I'I€ MOXKXHO ITOXXHMBUTBHCA, HalTH JACHBI'M U APAarouCHHOCTHU, TCM CaAMbIM
MHTEPIPETUPYS  TICUXOJIOTO-AaKCHUOJIOTHYECKYH)  XApaKTEPUCTUKY  TaKOHU
COIIMAJILHOM KaTeropuu TpaxKJaH, Kak rpadurtenu. JlaHHBIM acmekT OdYeHb
Ba’XCH, T.K. BXOOAUT B CUCTCMY HAIIMOHAJILHOT'O IIPCACTABJICHUSA KOHLCIITA «IOM»
1 BBIACISICTCSA B 0TI[GJ'IBHBII71 IMOAIIYHKT JAHHOI'0 UCCICAOBAHMNA.

Pyr Pengenn nemMoHCTpUpyeT OINpENEHEHHBIM alrOpPUTM JACUCTBHM
Fpa6I/ITeJI}I II0 IIPOHHUKHOBCHHUIO B JOM, H3YUYCHHUIO 00CTaHOBKH. PYT PGHILGJ]
MIOKAa3bIBAET TO, KAK MBICIUT IpaOUTENb, UHTEPIPETUPYS €TI0 CUCTEMY JIMYHBIX
HGHHOCTGI?'I " IIPUHIUIIOB!

e to get inside the house / to sneak into the house,

e to slam the glass doors,

e to have stuff like that in one’s house,

e to hear one’s key in the lock etc.

e «The sound of the door slamming sent him retreating to the cover of a dense
dark-green bush.»

e «The house looked unoccupied.»

e «No one cares much if you break a window in an empty house that’s going to
be sold.»

e «Uncle Gib once said it was usual for burglars on breaking and entering to
eat the food they found.»

e «Lance spent a lot of time in the past weeks speculating about what treasure

he might find in Elizabeth Cherry’s house. »
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e «This house in Balgrove Road was the only dwelling place Lance had ever
been in where there was no fridge» (Lance appears to have been in every
house of the street.)

e «Lance would have liked to break the place up, smash everything, the useless
telly that had only got four channels, the laptop, which was so old it took ten
minutes before a picture came on the screen, the glass in the painting of Jesus
holding a lantern and standing among a lot of weeds, the clock in its dark
wooden case that didn’t go, which had never gone as far as he knew, the dead
plant, growing out of dust in a cracked china pot. He would have liked to
smash it all but he didn’t. » (Though a burglar, he still manages to control
himself.)

e «He almost had to remind himself that he was here for money and jewelry,
not food — he felt sick and his stomach made trickling noises.»

BrimenepeunciieHHbIE IIUTATHl TJIABHBIX TepoeB pomaHa Pyt Penpenn
«ITopTo0Oemio» BOCCO3JAIOT OMPENEIECHHYI0 AKCHOJOTUYECKYI0 KapTHHY
KOHLIENITa «I0M», COPMHPOBABIIYIOCA B CO3HAHWU JAaHHOro coumyma. s
HCKOTOPBIX, JOM — 3TO «THXasd I'aBaHb», I'IC MOHO YCIWMHHUTLCA, OCTATHCA
caMHUM COO0OM; IJIg APYTrUX — ATO MECTO, IJIe MOKHO XPaHUTh CBOH TalHBI W
yTanBaTb CBOU CCKPCTLI; OAHHW BUAAT B JOMC JIMIIb MAaTCPUAIBHYIO LICHHOCTD,
CPEACTBO TIOJYYCHUS MPUOBUIM; JUISI ONPENCHEHHBIX JIOJEH JOM — 3TO
NpUOEKHUIIE AyXa, TNI€ YETOBEK MOXKET PACKPHITH c€0s1, 0OOHAKUTH CBOM YyBCTBA
1 ODMOIIHUH.

Jlanmee  mpencraBiieHbl — pe3yJibTaTbl — aHajiW3a  AKCHUOJIOTMYECKOU
COCTABJIIIOIIEN KOHLENTA «IOM», ONUPAIOLICHCS Ha KYyJbTYPHBIE LEHHOCTU
AaHHOI'O COInyMa U 9THOCA B LICJIOM.

ABTOp pOMaHa 4acTO COBEPUIAET JINPUYECKUE OTCTYIUIEHUS OT ONMCAHUSA
CIOKCTAa XYAOKCCTBCHHOI'O IMPOU3IBCACHHA, NCMOHCTPUPYS LHECHHOCTHU JKUTEIeH
ropoja.

e «This is 21* century Britain where everyone has luxury and no one has any

money. They have spent it on their homes. »
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e «Uncle Gib always used to say that the British never cared much about what
you did to other people it was property they thought more of. »

U3 stux YTBCpH(I[eHI/Iﬁ CKJIaAbIBACTCA BIICHATICHHC, UTO B COBpeMeHHOfI
BCJ'II/IKO6pI/ITaHI/II/I BCC OACPKHMbI ACHbI'aMU, I[GMOHCTpaHI/Ief/'I JACHCT, BJIACTH.
ABTOp pomMaHa MUIIET, YTO BCE 3TU JEHbIU UAYT Ha 00yCTPONCTBA IOMOB, TEM
CaMbIM, PyT PCH,ZIGJIJ'I roBOpUT O MCJIIOYHOCTH JIIOI[CI\/'I, O TOM, 4YTO 4 HHUX
«MATCPHAJIBHOC) IMPCBLIIIC «AYXOBHOTO). CO3I[aBa}I ImopTpeT JKUTEnen ropoaa,
aBTOpP YIIOMHHACT.

e «Eccentricity is the norm in the Portobello road.»
e «Chepstow Villas, the finest houses of this part of elegant Notting Hill, slept
behind their pillared walls, their exotic shrubs and their trimmed hedges.»

HpoaHaHI/ISI/IPOBaB AKCHOJIOTHYCCKYIO COCTAaBJIAIOIIYIO KOHIICIITA «I0M)»
B CO3HAHHMHK AAHHOI'O AHIJIOA3BIYHOI'O COLIMyMa, Mbl MOXCM YTBCPKIATb, YTO
Pyt Penpenn onuceiBaeT OpUTaHUEB C HETaTUBHOM TOYKH 3pPEHHUSA, OHH
pacCMaTpuBaAOT IO0M, KaK CPpCACTBO ACMOHCTPpAIMH POCKOIIM W ITPOIBCTAHUA.
I[J'ISI HUX BAXHCC BHCIIHAA HWACAJTIbBHAA 00010uKa — MaTcpuajibHas, HCKCIIN

BHYTPEHHSISI — TyXOBHas.

2.5 MeTonnueckuii acnekT ucciaexyeMoii mpooJieMbl

Tax Kak KOHLENT SBJISIETCS JIMHIBOKYJIbTYPHBIM (DEHOMEHOM, PE3yJIbTaThl
JAHHOM HcCheaoBaTesIbcKo padboThl MOTYT OBITh NPUMEHEHBI Ha YpOKaX,
MOCBSLIEHHBIX M3YyYEHUIO KYJIbTYpbl BenukoOpuTanuu; mnpu paboTte HaA
npoekTamu 1o Teme «The culture, customs and traditions of the UK».

[TockobKY JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS - 3TO HAyKa O B3aUMOJEHCTBUU SI3bIKA
U KyJIbTYpBl, B €€ paMKax SIBJISETCS BO3MOXHBIM aHAJIA3 KOHLENTA «JIOM», C
LEIbI0 M3YYEHHS] aKCHUOJIOTMYECKOW CUCTEMbl OpHUTAHIIEB, & MMEHHO, KaKOe
MECTO 3aHMMAET MOHATHUE IOM B JAHHOM CHCTEME.

B cBiI3m ¢ 3TUM  MOXHO BBIICIHUTh HECKOJIBKO  YIPAKHEHUM,

CIIOCOOCTBYIOIIUX MPOIIECCY O3HAKOMJICHHS YUaIlIUXCS C IAaHHBIM SIBJICHUEM.
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CornacHo npukazy Ne 1897 ot 17 nexabpst 2010 roga 00 yTBep:KaeHUH
®enepansHoro ['ocymapctBenHoro OoOpazoBartenpHOoro CraHmapTa, JTaHHBINA
CTaHJapT yCTaHABJIMBAET TPEOOBAHUS K Pe3yJIbTaTaM OCBOCHHUS 00YUYaIOIUMHUCS
OCHOBHOH 00pa30BaTeIbHOM MPOrpaMMbl OCHOBHOTO 0O0IIero oOpa3oBaHUs
[DnexTponHsbIi pecype: 31]:
® JIMYHOCTHBIM
® MeETanmpeaMETHBIM
® [PEIMETHBIM

Ha ocHoBe naHHBIX TpeOOBaHUN  MOXHO MPEUIOKUTH CIEIYIOUIUE
VOPAKHEHUS] M0 JOCTIKCHHUIO IUIAHUPYEMbBIX PEe3ylbTaToOB (JIMUHOCTHBIX,
MPEAMETHBIX ¥ METAPEIMETHBIX):

JIM4HOCTHBIE  PE3yJIbTaThl OCBOCHUSI OCHOBHOM  00pa3oBaTesbHOMN
IpOrpaMMbl OCHOBHOI'O OOIIEro oOpa3oBaHUs JOJIKHBI OTpPakaThb BOCIIHUTAHUE
POCCUMCKON T'PaKTaHCKOM HJICHTHYHOCTH: NATPUOTU3MA, YBAXKEHHUS K POJIUHE,
OCO3HAaHHUE CBOEH STHUYECKOM MPUHAMIEKHOCTU, 3HAHUE S3bIKA, KYJIbTYpbI
CBOET0 HapoJia, cBoero kpas [31, €.5].

VYropaxHeHne 10 aHTIUHCKOMY s3bIky B Teme «My country, my
motherlandy.

Exercise 1. Make up a story about your home filling in the slots of the
structure.
1) | think that real home is:

° etc.

2) As for me, I live in Russia. This is my motherland. I like it because:

¢ etc.

3) My motherland is famous for:
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° etc.

4) I can say that I’'m proud of my country because:

° etc.

MGTaHpCILMeTHLIe pPE3yabTaTbl OCBOCHUA OCHOBHOM 06p330BaTeHLHOﬁ
nmporpaMmbl OCHOBHOT'O 06I[I€FO O6paBOBaHI/IH JOJDKHBI OTpaXXaTb YMCHHC
CO3J1aBaThb, IPUMCHATHL U HpeO6paSOBBIBaTB 3HaKHU U CUMBOJIbI, MOJCJIIN 1 CXCMbI
JUTS pelIeHUs yYeOHBIX M MMO3HABAaTEIbHBIX 3a1a4 [31, C.6].

VYrpaXHeHHUe 10 aHTJIMHCKOMY SI3bIKY B TeMe «My housey.

Exercise 2.Choose the items you find more important in your house. Put
them in the table. Explain your choice.

The items: a computer, a TV, a fridge, a microwave oven, a radio, a
washing machine, a stove, a dishwasher, the Internet, a table, a bed, a wardrobe,

the Internet etc.

The most important More or less important Not important at all

IIpenMeTHBIe  pe3ydbTaThl OCBOCHHS  OCHOBHOW  00Opa30BaTeNIbHOM
MporpaMMbl OCHOBHOT'O OOIIEro 0oOpa3oBaHMs C YY4E€TOM OOIIMX TpPeOOBaHUIA
Crangapta u cnenu@UKd HM3ydyaeMbIX MPEAMETOB, BXOMSIIUX B COCTaB
MpeAMETHBIX 00J1acTel, N0KHBI 00eCTIeUrBaTh YCIEIIHOE O0yUeHHUE Ha YPOBHE
obmiero o6pazoBanus. M3ydenue npeaMmerHoit obdsnactu "dunonorus”, To eCTh
S3bIKa KaK 3HAKOBOW CHCTEMBI, JIeXKAIleil B OCHOBE YEJIOBEUYECKOTO OOIICHMS,

crocoOCTBYeT (OPMUPOBAHUIO TPAKIAHCKOM, ITHUYECKOW U COIMAIBHOU
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NACHTUYHOCTHU, HOSBOJ’IHIOHIGI\/'I IIOHUMATh, OBITH IIOHATHIM, BbIPpaXaThb
BHYTpPEHHUH mMup uenoseka [31, C.7].

N3ydass MHOCTpaHHBIA S3BIK, OOydYarOIIUHCA JOJDKEH HAayYUThCS
dbopMHUpOBATH JIPYKETIOOHOE M TOJEPAHTHOE OTHOIICHUS K IEHHOCTSIM WHBIX
KYJbTYyp, TMOHUMATh OTJIMYUS CBOEH COOCTBEHHOH KYJIbTYpPhl OT KYJIBTYpBI
HOCHUTeJeH A3bIKA, PACHINPATH JIMHTBUCTUYECKUU Kpyrosop u JICKCUYECKUN
3amaca [31, c.9].

VYrpakHEHHUE 10 aHIJIMHCKOMY SI3bIKY B TeMe «My homey.

Exercise 3. Match the English proverbs with their Russian equivalents.

How do you understand the proverbs Ne 2, 4, 6, 8?

English proverbs Russian proverbs

1) An Englishman's house is his castle. | a) B roctsax xopoimo, a qoMa Jrydie.

2) Dry bread at home is better than | b) Joma u conoma cheno0OHa.

roast meat abroad.

3) East or West, home is best. C) Moii 10M - MOSI KpeIIOCTb.

4) The house is a fine house when | d) Xo3siikor0 IOM CTOWT.

good folks are within.

5) Far from home is near the harm. e) B kaxmoit  um30ylmKe ~ CBOM

MOTPEMYILKH.

6) Curiosity is ill manners in another’s | f) Uem masbime oT qoMa, TeM OJHKe K

house. oene.

7) When the house is open, the honest | g) I'me mIoxo NEeXUT, Tyda W BOP

man sins. TIISIAT.

8) Men make houses, women make | h) He kxpacna u3ba yriamu, a kpacHa

homes. TUPOTAMHU.

JlaHHbIE YNpaXHEHHUS MOTYT OBbITh MPUMEHEHbI B CpEIHEM 3BEHE
o6OmreoOpa3oBarebHOM KO (5-9 Kiaccel). YnpaxHenus tumna Exercise 1
MOTYT OBITh UCIOJIb30BaHBI MPU OOYUYEHUH MOHOJIOTHYECKOW pedd, JUO0 MpHu

ayJupoBaHun C 3aJaHUCM 110 3allOJJHCHHUIO IIPOIIYCKOB H MOCICAYIOLIEMY
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BOCCTAHOBJICHHIO IPOCITYIIIAHHOTO TEKCTa. YIPaKHEHUS oXokue Ha Exercise 2
OMOTYT CQOPMHUPOBATh Yy ydallerocs CyObeKTUBHOE OTHOIICHHUE K MpeaMeTam
n ABICHUAM Opr}Ka}OHlefI I[eﬁCTBI/ITGJ'IBHOCTI/I, HaydaT [OCJaTb cBOeH
OCO3HAHHBIA BBIOOP M YMEHUIO OOOCHOBBIBaTH €ro. YNPaXKHEHUS CXOXKHUE C
Exercise 3 HocAT KynbTypoJiorH4eckuid xapaktep. OHHM  PacKpbIBAlOT
IOECHHOCTHBIC 0COOCHHOCTH HOCHUTEJIEN SA3bIKA U AHI'JIOTOBOPAIICTO COO6HICCTBa B
1EJIOM, TOMOTAIOT 00YyYaroIIeMycsl MPOBECTU NapaJlieib ¢ CUCTEMOM LIEHHOCTEH
€ro COOCTBEHHOM KyJNbTYpbl, BBIABUTH pa3IMuusg M CXOJCTBa KYJIbTYp,
BOCIIUTATh TOJICPAHTHOCTb M YBAKCHHUC K AKCHOJIOTUYECKOM CHCTEME HHOTIO
9THOCA.

B IIaHHOI?I qaCcTu HUCCIIECA0BAHUA TaK¥XeE pacCMaTpuBarOTCA
JAOMOJHUTCIIbHBIC YITPAXKHCHUSA 0oJIee KJIIaCCHYECKOTO THUIIA, KOTOPBIC COTJIACHO
E. W. [IlaccoBy mompa3ieisroTcs Ha: TMOACTaHOBOYHBIC (exercise 1),
TpaHchopMaIMoHHbIe (EXErcise 2) u penpoyKTHBHbIC (EXercise 3):

Exercise 1. Fill in the gaps with the appropriate words.

«How well do you know the UK? »

1) The word «Albiony is the poetic name of GB. It means ;

a) green; b) white; c) blue
2) Loch Ness is a monster from ;

a) Scotland; b) Northern Ireland; c) Wales
3) The oldest university of the UK is called ;

a) Cambridge; b) Oxford; c) Exeter
4) The flag of the UK has a nickname ,

a) the Stars and Stripes; b) the Star-Spangled banner; ¢) the Union Jack

5) England is separated from France by

a) the Atlantic ocean; b) the Irish sea; c) the English channel
Exercise 2. Change the proverbs so that they are correct:
1) An Englishman’s home is his parcel;
2) Home candy home;

3) South or north —home is best;
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4) There is a place like home;
5) Men make homes, women make houses.

Exercise 3. Choose one topic from the list. Make up a short story.

1) «My dream house»

2) «The houses of the future»

3) «My spare time. Leisure»

4) «My home — my rules»

5) «Homes and houses. What is better?»

VYhpaxxHeHusi JAaHHOTO TUNAa B OOJbIIEH MeEpe HalpaBlIeHbl Ha
3HAKOMCTBO YYalIMXCSl C KYJbTYPOU HOCHUTENEN SI3bIKA, C MX AKCHOJIOTUYECKOU
CHUCTEMO. CJICI[OB&TGJIBHO, JaHHBIC 3addHUSA MOI'YT OBITh HCIIOJIL30BAHBI BO
BpeMsl BUKTOpPHH, MOCBAIIECHHbIX BennkoOpuTanuu, a Takxke Mpu padoTe Haj

IIPOCKTaMH I10 COOTBCTCTBYIOIIIUM TCMaAM.
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BBIBO/IbI ITO BTOPOM I'JIABE

N3yuuB KOHIENT «JIOM» B TEKCTE JNETEKTUBHOro poMaHa Pyt Penpenn
«I[TopTob6emnnoy», Mbl yCTaHOBWIIM MPeo0IalaHue Pa3BEeTBICHHON acCOIIMAaTUBHOMN
CeTh JJAHHOTO KOHIlenTa. B pomaHe KOHLENT «JI0M» SIBISET COOOM pa3BUTYIO
MOJIeJIb, B KOTOPOW MOXHO BBIJICTUTh CUCTEMY Y3JIOB U MHUKPOY3JIOB, KOTOpBIE
NPEACTABIAIOT JIOM KakK MECTO, [I/Ie YEJIOBEK pOAWIICA, IPOBEI CBOE
He3a0bIBaeMoe JIETCTBO, 3aBel JAPY3€il, U MECTO, IJIe €ro BCEeraa JIOOST U KIYT.
B aHrios3sldHON KapTWHE MHUpa KOHIENT «IOM» BepOamusyeTcss Omaromaps
TaKUM JIeKcemaM, Kak house m home. JlaHHBIE JIEKCEMBI Pa3ZeIIOT OOIIYIO
CEMaHTHYECKYIO cocTaBisromyro: a place, an area, a building. B coro ouepensp,
CEeMaHTHKa JIEKCeMbl NOMe mupe, u MpecTaBlieHa TAKUMHU CIIOBaMH Kak town,
country m Bcem, 4To ¢ HUMHU cBsi3aHO. CTpykTypa (hpeimMo-CIIOTOBOM MOJENH
BKJItOUaeT B ce0s 10 y3510B, COCTOSIIIUX U3 CUCTEMBI CIIOTOB.

HUccnenoBanne axkCcHOJIOTHYECKON COCTABIIAIONIEN KOHIIENTA «IOM» B
TEKCTE XYHOKECTBEHHOIO NPOW3BEACHUS, WHTEPIPETHPYEMOU Uepe3 IpHU3My
JUYHOTO OTHOIIEHUS OCHOBHBIX MEPCOHAXKEW pOMaHa K MOHSTHIO «JIOM» CO
CBOMX CYOBEKTHUBHBIX TOYEK 3pEHHUS W TPEJICTABIICHHAS B BUJE LIUTAT T'ePOEB
poMaHa C HMX KpaTkuM (QuiIocoPCKO-3CTETHUECKUM OMHCAHUEM, IO3BOJIHIIO
BBISIBUTh MHOT'OACTICKTHBIC TMPU3HAKH, MPHUIIHUCHIBAEMBIE K TOHATHIO «JIOM» C
pa3TUYHBIX CTOPOH. TeM cambIM, HaMU OBLIO BBISIBJICHO, YTO «KOHIEMT» — 3TO
MHOTOIIJIAHOBOE  3THOKYJIBTYPHOE MBICIUTENbHOE OOpa3zoBaHue. B xoxe
UCCJIEIOBAHMUST OBLIO BBIICHEHO, 4YTO JIOM, KaK 3/aHHE, pPacCMaTpUBAETCS
aBTOPOM HE TOJIbKO, B CEMEHHOM KOHTEKCTE, B IJIAaHE UHTEpbepa U T. A. Pyt
Penpenn, paccMarpuBaer 10M, KaK MECTO, I/IE MOYKHO MOXUBUTHCS, HAUTH
JEHbI'M W JParoleHHOCTH, TEM CaMbiM HWHTEPIPETUPYS ICHUXOJIOTO-
AKCHOJIOTMYECKYI0 XapaKTePUCTUKY TaKOW COLMAIbHOW KaTeropuH TpakIaH,
KaKk Tpabutenu. J[aHHBIM acMeKT OYeHb BaXXEH, T.K. BXOJUT B CHCTEMY

HAIMOHAJIBHOTO MPEACTABICHUS KOHIIEIITA «JOM.
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3AK/IIOYEHUE

Takum 00pa3oM, KOMIUIEKCHBIM KOHILENTYaJIbHBIA aHaIN3 MO3BOJSET
IIOCTPOUTH CXEMY XYJI0KECTBEHHOTO KOHIIENTA «IOM», KOTOPBIA UMEET BBIXOJ
Ha COLMAIIbHO-(UIO0CO(CKYIO COCTABIISIONIYIO ABTOPCKOTO MUPOBO33PEHHUSI.

ABTOp e, SBIISISICH MPEICTABUTENEM JAHHOM KyJIbTYypbl, & WMEHHO
AHTJIOSI3BIYHOTO COOOIIECTBA, B CBOKO OYEPEb YKa3bIBAET HA AaKCHOJIOTUYECKUE
MPU3HAKA U XapaKTEPUCTUKH KOHIIENTAa «IOM», MPUCYTCTBYIOIINX B CO3HAHUE
JAHHOTO OOLIECTBA U IAHHOT'O 3THOCA B LEJIOM.

Hccenenys KOHIENT «I0M» B XyI0KECTBEHHOM KapThuHE Mupa P. Pennenn,
Mbl  OOpaTWIMCh K U3YYEHHUIO TMOHATHS  «KoHIenT». Hamu  ObuIO
MpOaHAIN3UPOBAHO BCE MHOrooOpaszue NePUHULIMK JTaHHOTO MOHATHUS U ObLIO
CBEICHO K CIEAYIOUIEMY: KOHILIENT — 3TO €AWHULA MBIIUICHUA U IaMATH,
OTpakarollas KyJbTypy Hapo/a.

bbuto  BBISIBIEHO, YTO XYIOXKECTBEHHBIM KOHIIENT — 3TO CJOYKHAS
coAepKaTelIbHasl CTPYKTYpa, B KOTOPOU CIMBAKOTCS UHIUBUYaJIbHO-aBTOPCKOE
NOHUMAaHUE U TPAJULHUs HAMOHAIBHOTO YIIOTPEOJIEHUS JAHHOTO KOHIIENTa.

HecMoTps Ha TO, 4TO B KOTHUTHBHOMW JIMHI'BUCTHUKE IO CHUX MOpP HET
€OAMHOW METONUKH HCCIIENOBAaHUS CTPYKTYpPbl KOHLENTOB, MBI PELIWIN
NPEACTaBUTh €€ B BHUJE (PpEerMO-CIOTOBOM MOJEIH, YTO MO3BOJIMJIO H3YYHTh
KOHILEMT «JI0OM» C Pa3JIMYHBIX ACIIEKTOB.

Takum oOpazom, P. PeHnenn co3gaeT KOHIIEOT «JIOM», B CTPYKTYpPY
KOTOPOTO BXOJSAT PAa3BETBIEHHBIE, MHOTOYHUCIICHHBIE ACCOLMATHUBHBIE Y3JIbI,
JIearoIie TaHHbINH KOHIENT 00BEMHBIM, COJIEPKATEIbHBIM U MHOTOOOPa3HbIM.

JlaHHast CTpyKTypa KOHLEINTa YKa3blBa€T Ha €ro LEHHOCTh B
aKCHUOJIOTUYECKOM AacleKTe, OCOOCHHO B CHCTEME XYJ0’KECTBEHHOTO TEKCTa.
[IpoBeneHHBIM aHAIN3 KOHUENTA «JIOM» IMO3BOJISIET PACKPBITh BHYTPEHHUN MU
repoeB JAaHHOIO TIPOM3BENCHMS, A TaKXKe IEepeNaTh KIFOUEBBIE CMBICIIBI
JNeTeKTUBHOrO pomana Pyt Penpemn. KoHuenr «aom» co31a€T HEMOBTOPUMYHO

atMocdepy JIoH10HA HAIIMX JHEH, TJIe MO JYEPKUBAETCS CBOCOOpa3ue ero yiuil,
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0K, 3aBeACHUM U T. 4. JIaHHBIN KOHIIENT UMEET 0co00¢ 3HAUCHHUE B IUIAHE
MIOCTPOCHHUSI CTPYKTYPHOM M CMBICJIOBOM IEPCHEKTUBBI POMAHA: aBTOP
JBIDKETCS OT OOIIEro IuiaHa K 4aCTHOMY, a TaKXe MOKa3bIBAe€T B3aMMOCBS3b

YaCTHOI'O C OOIIUM.
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